
GB

1

Contents

Installation, 2-3
Unpacking and levelling
Connecting the electricity and water supplies
The first wash cycle
Technical data

Care and maintenance, 4
Cutting off the water or electricity supply
Cleaning the washer-dryer
Cleaning the detergent dispenser drawer
Caring for the door and drum of your appliance
Cleaning the pump
Checking the water inlet hose

Precautions and tips, 5
General safety
Disposal

Description of the washer-dryer and 
starting a wash cycle, 6-7
Control panel
Indicator lights
Starting a wash cycle

Wash cycles, 8
Table of wash cycles

Personalisation, 9
Setting the temperature
Setting the drying cycle
Functions

Detergents and laundry, 10
Detergent dispenser drawer
Preparing the laundry
Garments requiring special care
Load balancing system

Troubleshooting, 11

Service, 12

IWDC 6105

Instructions for use
WASHER-DRYER

English,1

GB RU

Portuguęs,25

PT

Română,37

RO

Slovenský,49

SK

Hrvatski,61

HR

Български,73

BG

!  This symbol reminds you to read this 
instruction manual.

Русский,13



2

GB

Installation

! This instruction manual should be kept in a safe 
place for future reference. If the washing machine 
is sold, transferred or moved, make sure that the 
instruction manual remains with the machine so 
that the new owner is able to familiarise himself/
herself with its operation and features.

! Read these instructions carefully: they contain 
vital information relating to the safe installation 
and operation of the appliance.

Unpacking and levelling

Unpacking

1. Remove the washing machine from its packaging.
2. Make sure that the washing machine has not 
been damaged during the transportation process. 
If it has been damaged, contact the retailer and do 
not proceed any further with the installation process.

3. Remove the 4 pro-
tective screws (used 
during transportation) 
and the rubber washer 
with the corresponding 
spacer, located on the 
rear part of the applian-
ce (see figure).

4. Close off the holes using the plastic plugs 
provided.
5. Keep all the parts in a safe place: you will need 
them again if the washing machine needs to be 
moved to another location.

! Packaging materials should not be used as 
toys for children.

Levelling

1. Install the washing machine on a flat sturdy 
floor, without resting it up against walls, furniture 
cabinets or anything else.

2. If the floor is not per-
fectly level, compensa-
te for any unevenness 
by tightening or loo-
sening the adjustable 
front feet (see figure); 
the angle of inclination, 
measured in relation to 
the worktop, must not 
exceed 2°.

Levelling the machine correctly will provide it with 
stability, help to avoid vibrations and excessive 
noise and prevent it from shifting while it is ope-
rating. If it is placed on carpet or a rug, adjust the 
feet in such a way as to allow a sufficient venti-
lation space underneath the washing machine.

Connecting the electricity and wa-
ter supplies

Connecting the water inlet hose

1. Connect the supply 
pipe by screwing it to 
a cold water tap using 
a ¾ gas threaded con-
nection (see figure). 
Before performing the 
connection, allow the 
water to run freely until 
it is perfectly clear.

2. Connect the inlet 
hose to the washing 
machine by screwing 
it onto the correspon-
ding water inlet of the 
appliance, which is si-
tuated on the top right-
hand side of the rear 
part of the appliance 
(see figure).

3. Make sure that the hose is not folded over 
or bent.

! The water pressure at the tap must fall within 
the values indicated in the Technical details table 
(see next page).

! If the inlet hose is not long enough, contact a 
specialised shop or an authorised technician.

! Never use second-hand hoses.

! Use the ones supplied with the machine.
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Technical data

Model IWDC 6105

Dimensions
width 59.5 cm
height 85 cm
depth 53,5 cm

Capacity

from 1 to 6 kg for the 
wash programme;  
from 1 to 5 kg for the 
drying programme

Elect r ica l 
connections

please refer to the technical 
data plate fixed to the machine

Water con-
nections

maximum pressure 1 MPa 
(10 bar)
minimum pressure 0.05 
MPa (0.5 bar)
drum capacity 58 litres

Spin speed up to 1000 rotations per 
minute

Energy 
rated pro-
grammes 
according 
to regula-
tion  
EN 50229

Wash: programme 2; tem-
perature 60°C; 
run with a load of 6 kg.
Drying: select the “Cotton” 
drying programme and set 
the drying level to “ ”, for 
both loads. The first drying 
cycle must be carried out 
with the nominal load.

This appliance conforms 
to the following EC Direc-
tives:
- EMC 2014/30/EU (Elec-
tromagnetic Compatibility)
- 2012/19/EU - (WEEE)
- LVD 2014/35/EU Low Vol-
tage)

65 - 100 cm

Connecting the drain hose
 

Connect the drain 
hose, without bending 
it, to a drainage duct or 
a wall drain located at a 
height between 65 and 
100 cm from the floor; 

alternatively, rest it on 
the side of a washba-
sin or bathtub, faste-
ning the duct supplied 
to the tap (see figure). 
The free end of the 
hose should not be 
underwater.

! We advise against the use of hose extensions; 
if it is absolutely necessary, the extension must 
have the same diameter as the original hose and 
must not exceed 150 cm in length.

Electrical connections

Before plugging the appliance into the electricity 
socket, make sure that: 

•	the socket is earthed and complies with all 
applicable laws;

•	the socket is able to withstand the maximum 
power load of the appliance as indicated in the 
Technical data table (see opposite);

•	the power supply voltage falls within the values 
indicated in the Technical data table (see opposite);

•	the socket is compatible with the plug of the 
washing machine. If this is not the case, repla-
ce the socket or the plug.

! The washing machine must not be installed 
outdoors, even in covered areas. It is extremely 
dangerous to leave the appliance exposed to 
rain, storms and other weather conditions.

! When the washing machine has been installed, 
the electricity socket must be within easy reach.

! Do not use extension cords or multiple sockets.
! The cable should not be bent or compressed.
! The power supply cable must only be replaced 
by authorised technicians.
Warning! The company shall not be held responsible 
in the event that these regulations are not respected.
The first wash cycle
Once the appliance has been installed, and 
before you use it for the first time, run a wash 
cycle with detergent and no laundry, using the 
wash cycle 2.
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city supplies

•	Turn off the water tap after every wash cycle. 
This will limit wear on the hydraulic system 
inside the washing machine and help to pre-
vent leaks.

•	Unplug the washing machine when cleaning 
it and during all maintenance work.

Cleaning the washing machine

The outer parts and rubber components of the 
appliance can be cleaned using a soft cloth 
soaked in lukewarm soapy water. Do not use 
solvents or abrasives.

Cleaning the detergent dispenser 
drawer

Remove the dispenser 
by raising it and pul-
ling it out (see figure).
Wash it under running 
water; this operation 
should be repeated 
frequently.

 

Caring for the door and drum of 
your appliance

•	Always leave the porthole door ajar in order 
to prevent unpleasant odours from forming.

Cleaning the pump

The washing machine is fitted with a self-clea-
ning pump which does not require any mainte-
nance. Sometimes, small items (such as coins 
or buttons) may fall into the pre-chamber which 
protects the pump, situated in its bottom part.
 
!  Make sure the wash cycle has finished and 
unplug the appliance.

To access the pre-chamber:

1. using a screwdri-
ver, remove the cover 
panel on the lower 
front part of the wa-
shing machine (see 
figure);

2. unscrew the lid 
by rotating it anti-
clockwise (see figu-
re): a little water may 
trickle out. This is 
perfectly normal;

3. clean the inside thoroughly;
4. screw the lid back on;
5. reposition the panel, making sure the hooks 
are securely in place before you push it onto 
the appliance.

Checking the water inlet hose

Check the inlet hose at least once a year. If 
there are any cracks, it should be replaced 
immediately: during the wash cycles, water 
pressure is very strong and a cracked hose 
could easily split open.

! Never use second-hand hoses.

Care and maintenance 
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Precautions and tips

! This Washer-dryer was designed and constructed in ac-
cordance with international safety regulations. The following 
information is provided for safety reasons and must therefore 
be read carefully.

General safety
•	 This appliance can be used by children 

aged from 8 years and above and persons 
with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and know-
ledge if they have been given supervision or 
instruction concerning use of the appliance 
in a safe way and understand the hazards 
involved. Children shall not play with the 
appliance. Cleaning and user maintenance 
shall not be made by children without super-
vision.
- Do not dry unwashed items in the tumble 
dryer.
- Items that have been soiled with substan-
ces such as cooking oil, acetone, alcohol, 
petrol, kerosene, spot removers, turpentine, 
waxes and wax removers should be washed 
in hot water with an extra amount of deter-
gent before being dried in the tumble dryer.
- Items such as foam rubber (latex foam), 
shower caps, waterproof textiles, rubber 
backed articles and clothes or pillows fitted 
with foam rubber pads should not be dried 
in the tumble dryer.
- Fabric softeners, or similar products, 
should be used as specified by the fabric 
softener instructions.
- The final part of a tumble dryer cycle 
occurs without heat (cool down cycle) to 
ensure that the items are left at a tempera-
ture that ensures that the items will not be 
damaged.
WARNING: Never stop a tumble dryer be-
fore the end of the drying cycle unless all 
items are quickly removed and spread out 
so that the heat is dissipated.

•	This appliance was designed for domestic use only.
•	Do not touch the machine when barefoot or with wet or 

damp hands or feet.
•	Do not pull on the power supply cable when unplugging 

the appliance from the electricity socket. Hold the plug 
and pull. 

•	Do not open the detergent dispenser drawer while the 
machine is in operation.

•	Do not touch the drained water as it may reach extreme-
ly high temperatures. 

•	Never force the porthole door. This could damage the 
safety lock mechanism designed to prevent accidental 
opening.

•	 If the appliance breaks down, do not under any circum-
stances access the internal mechanisms in an attempt 
to repair it yourself.

•	Always keep children well away from the appliance while 
it is operating.

•	The door can become quite hot during the wash cycle.
•	 If the appliance has to be moved, work in a group of 

two or three people and handle it with the utmost care. 
Never try to do this alone, because the appliance is very 
heavy.

•	Before loading laundry into the Washer-dryer, make sure 
the drum is empty.

•	 During the drying phase, the door tends to get quite hot.
•	 Do not use the appliance to dry clothes that 

have been washed with flammable solvents 
(e.g. trichlorethylene).

•	 Do not use the appliance to dry foam rubber 
or similar elastomers.

•	 Make sure that the water tap is turned on during the 
drying cycles.

•	 Children of less than 3 years should be kept 	
	 away from the appliance unless continuou-	
	 sly supervised.
•	 Remove all objects from pockets such as 	
	 lighters and matches.
Disposal
•	Disposing of the packaging materials: observe local 

regulations so that the packaging may be re-used.
•	 The European Directive 2012/19/EU on Waste Electrical 

and Electronic Equipment, requires that old household 
electrical appliances must not be disposed of in the 
normal unsorted municipal waste stream. Old applian-
ces must be collected separately in order to optimise 
the recovery and recycling of the materials they contain 
and reduce the impact on human health and the envi-
ronment. The crossed out “wheeled bin” symbol on the 
product reminds you of your obligation, that when you 
dispose of the appliance it must be separately collec-
ted. Consumers should contact their local authority or 
retailer for information concerning the correct disposal 
of their old appliance.
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Detergent dispenser drawer: used to dispense 
detergents and washing additives (see “Detergents and 
laundry”).

ON/OFF button: switches the washer-dryer on and off.

WASH CYCLE knob: programmes the wash cycles. Du-
ring the wash cycle, the knob does not move. 

FUNCTION buttons with indicator light: used to select the 
available functions. The indicator light corresponding to the 
selected function will remain lit.

TEMPERATURE knob: sets the temperature or the cold 
wash cycle (see “Personalisation”).

DRYING knob: used to set the desired drying programme 
(see “Personalisation”).

WASH CYCLE PROGRESS/DELAY TIMER indicator 
lights: used to monitor the progress of the wash cycle.
The illuminated indicator light shows which phase is in 
progress.
If the Delay Timer function has been set, the time remai-
ning until the wash cycle starts will be indicated  (see next 
page).

DOOR LOCKED indicator light: indicates whether the 
door may be opened or not (see next page).

START/PAUSE button with indicator light: starts or tem-
porarily interrupts the wash cycles.
N.B. To pause the wash cycle in progress, press this 
button; the corresponding indicator light will flash orange, 
while the indicator light for the current wash cycle phase 
will remain lit in a fixed manner. If the DOOR LOCKED  
indicator light is switched off, the door may be opened 
(wait approximately 3 minutes).
To start the wash cycle from the point at which it was inter-
rupted, press this button again.

Standby mode
This washing machine, in compliance with new energy sa-
ving regulations, is fitted with an automatic standby system 
which is enabled after about 30 minutes if no activity is 
detected. Press the ON-OFF button briefly and wait for the 
machine to start up again.
Consumption in off-mode: 0,5 W
Consumption in Left-on: 8 W

Description of the washer-dryer 
and starting a wash cycle

WASH CYCLE PROGRESS/
DELAY TIMER indicator lights

DOOR LOCKED 
indicator light

START/
PAUSE 
button with 
indicator light

Control panel

Detergent dispenser drawer

ON/OFF button

WASH CYCLE 
knob

TEMPERATURE 
knob

FUNCTION 
buttons with 
indicator lights

DRYING 
knob
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Indicator lights

The indicator lights provide important information.
This is what they can tell you:

Delayed start
If the DELAY TIMER function has been activated (see “Per-
sonalisation”), after the wash cycle has been started the 
indicator light corresponding to the selected delay period 
will begin to flash:

As time passes, the remaining delay will be displayed and 
the corresponding indicator light will flash:

The set programme will start once the selected time delay 
has expired.

Wash cycle phase indicator lights
Once the desired wash cycle has been selected and has be-
gun, the indicator lights switch on one by one to indicate which 
phase of the cycle is currently in progress.

Note: when the drying cycle has finished, the DRYING 
knob should be returned to the “0” position.

Function buttons and corresponding indicator lights
When a function is selected, the corresponding indicator 
light will illuminate. 
If the selected function is not compatible with the program-
med wash cycle, the corresponding indicator light will flash 
and the function will not be activated.
If the selected function is not compatible with another 
function which has been selected previously, the indicator 
light corresponding to the first function selected will 
flash and only the second function will be activated; the 
indicator light corresponding to the enabled option will 
remain lit.

 Door locked indicator light
When the indicator light is on, the porthole door is locked 
to prevent it from being opened; make sure the indicator 
light is off before opening the door (wait approximately 3 
minutes). To open the door during a running wash cycle, 
press the START/PAUSE button; the door may be opened 
once the DOOR LOCKED indicator light turns off.
! Fast flashing of the “programme phases” and DOOR 
LOCKED indicator lights indicate an anomaly (see “Trou-
bleshooting”).

Starting a wash cycle
1. Switch the washer-dryer on by pressing the ON/OFF button. All indicator lights will switch on for a few seconds, then they 
will switch off and the START/PAUSE indicator light will pulse.
2. Load the laundry and close the door.
3. Set the WASH CYCLE knob to the desired programme.
4. Set the washing temperature (see “Personalisation”).
5. Set the drying cycle if necessary (see “Personalisation”).
6. Measure out the detergent and washing additives (see “Detergents and laundry”).
7. Select the desired functions.
8. Start the wash cycle by pressing the START/PAUSE button and the corresponding indicator light will remain lit in a fixed 
manner, in green.
To cancel the set wash cycle, pause the machine by pressing the START/PAUSE button and select a new cycle.
9. At the end of the wash cycle the  indicator light will switch on. The door can be opened once the DOOR LOCKED  
indicator light turns off (wait approximately 3 minutes). Take out your laundry and leave the appliance door ajar to make sure 
the drum dries completely. Switch the washer-dryer off by pressing the ON/OFF button.

Wash

Rinse

Spin/Drain

Drying

End of wash cycle
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Specials wash cycles

Sport Light (wash cycle 9) is for washing lightly soiled sports clothing fabrics (tracksuits, shorts, etc.); for best results, 
we recommend not exceeding the maximum load indicated in the “Table of wash cycles”. We recommend using a 
liquid detergent and dosage suitable for a half-load.
Sport Shoes (wash cycle 10) is for washing sports shoes; for best results, do not wash more than 2 pairs (fabric) 
simultaneously.
Express Wash & Dry (wash cycle 13) was designed to wash and dry lightly soiled garments quickly. This cycle may 
be used to wash and dry a laundry load of up to 0.5 kg in just 30 minutes.
To achieve optimum results, use liquid detergent and pre-treat cuffs, collars and stains.

Wash cycles

The length of cycle shown on the display or in this booklet is an estimation only and is calculated assuming standard working conditions. The actual duration can vary according to factors such as water 
temperature and pressure, the amount of detergent used, the amount and type of load inserted, load balancing and any wash options selected.

For all Test Institutes:
1) Test wash cycle in compliance with regulation EN 50229: set wash cycle 2 with a temperature of 60°C.
2) Long wash cycle for cottons: set wash cycle 2 with a temperature of 40°C.

Table of wash cycles

W
as

h 
cy

cl
es

Description of the wash cycle
Max. 
temp. 
(°C)

Max. 
speed 
(rpm)

Drying

Detergents Max. 
load 
(kg)

Cycle 
duration

Prewash
Main 
wash

Fabric
softener

Daily

1 Cotton with prewash: extremely soiled whites. 90° 1000     6 215’

2 Cotton: extremely soiled whites. 90° 1000  -   6 200’

2 Cotton (1): heavily soiled whites and resistant colours. 60° 1000  -   6 210’

2 Cotton (2): lightly soiled whites and delicate colours. 40° 1000  -   6 220’

3 Cotton: heavily soiled whites and resistant colours. 60° 1000  -   6 160’

4 Coloured Cotton: lightly soiled whites and delicate colours. 40° 1000  -   6 125’

5 Synthetics: lightly soiled resistant colours. 60° 1000  -   4,5 140’

Special

6 Wool: for wool, cashmere, etc. 40° 800 - -   2 90’

7 Silk/Curtains: for garments in silk and viscose, lingerie. 30° 0 - -   1 55’

8 Jeans 40° 800  -   4 80’

9 Sport Light 30° 600 - -   4 65’

10 Sport Shoes 30° 800 - -  
Max. 2 
pairs

50’

Drying

11 Cotton dry - -  - - - 5 -

12 Synthetics dry - -  - - - 4 -

13 Express Wash & Dry 30° 1000  -   0,5 30’

Partial wash cycles

Rinse - 1000  - -  6 50’

Spin - 1000  - - - 6 10’

Drain - 0 - - - - 6 3’
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Setting the temperature
Turn the TEMPERATURE knob to set the wash temperature (see Table of wash cycles).
The temperature may be lowered, or even set to a cold wash . The washer-dryer will automatically prevent you from selec-
ting a temperature which is higher than the maximum value set for each wash cycle.

Setting the drying cycle
Turn the DRYING knob to select the desired drying op-
tion. There are two options:
A - Based on time: From 40 minutes to 180.
B - Based on the desired laundry dryness level:
Iron dry : suitable for clothes which will need ironing 
afterwards. the remaining dampness softens creases,  
making them easier to remove.
Hanger dry : ideal for clothes which do not need to 
be dried fully. 
Cupboard dry : suitable for laundry which can be put 
back in a cupboard without being ironed.
If your laundry load to be washed and dried is much greater than the maximum stated load (see adjacent table), perform the wash 
cycle, and when the cycle is complete, divide the garments into groups and put some of them back in the drum. At this point, 
follow the instructions provided for a “Drying only” cycle. Repeat this procedure for the remainder of the load.
Drying only

Use the cycle selector knob to select a drying cycle (11-12) in accordance with the type of fabric. The desired drying level or 
time may also be set using the DRYING knob.

Functions
The various wash functions available with this washer-dryer will help to achieve the desired results, every time.
To activate the functions:
1. Press the button corresponding to the desired function;
2. the function is enabled when the corresponding indicator light is illuminated.

Note:

- If the selected function is not compatible with the programmed wash cycle, the corresponding indicator light will flash and 
the function will not be activated.
- If the selected function is not compatible with another function which has been selected previously, the indicator light 
corresponding to the first function selected will flash and only the second function will be activated; the indicator light 
corresponding to the enabled option will remain lit.

Selecting this option enables you to suitably adjust drum rotation, temperature and water to a reduced load of lightly soiled 
cotton and synthetic fabrics (refer to the “Table of wash cycles”). “ ” enables you to wash in less time thereby saving 
water and electricity. We suggest using a liquid detergent suitably measured out to the load quantity. 

 1000-500
Press this button to reduce the spin speed

 Easy iron
By selecting this function, the wash and spin cycles will be modified in order to reduce the formation of creases. At the end of 
the cycle the Washer-dryer will perform slow rotations of the drum; the indicator lights for the EASY IRON and START/PAUSE 
options will flash (the first one green, the second orange) and the “END” indicator light turns on. To end the cycle, press the 
START/PAUSE button or the EASY IRON button.  
For the 7 wash cycle, the machine will end the cycle while the laundry is soaking and the EASY IRON and START/PAUSE 
indicator lights will flash. To drain the water so that the laundry may be removed, press the START/PAUSE button or the EASY 
IRON button.
Note: If you also want to run the drying cycle, this option is enabled only if combined with level  (Iron dry).

 Delay timer
This timer delays the start time of the wash cycle by up to 9 hours. Press the button repeatedly until the indicator light correspond-
ing to the desired delay time switches on. The fifth time the button is pressed, the function will be disabled.
N.B. Once the START/PAUSE button has been pressed, the delay time can only be modified by decreasing it until launching 
the set programme.

Personalisation

Table of Drying times (guideline values)

Fabric 
type

Load type
Max. 
load (kg)

Cupboard 
dry  

Henger 
dry  

Iron 
dry 

Cotton
Clothing of diffe-
rent sizes, Terry 
towels

5 255 230 180

Synthe-

tics
Sheets, Shirts, Py-
jamas, socks, etc.

4 180 130 115
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Detergents and laundry

Detergent dispenser drawer
Good washing results also depend on the correct dose of 
detergent: adding too much detergent will not necessa-
rily result in a more efficient wash, and may in fact cause 
build up on the inside of your appliance and contribute to 
environmental pollution.

!Use powder detergent for white cotton garments, for pre-
washing, and for washing at temperatures over 60°C.

!Follow the instructions given on the detergent packaging.

! Do not use hand washing detergents because these 
create too much foam.

Open the detergent di-
spenser drawer and pour 
in the detergent or washing 
additive, as follows.

compartment 1: Pre-wash detergent (powder)
compartment 2: Detergent for the wash cycle 
(powder or liquid)
Liquid detergent should only be poured in immediately 
prior to the start of the wash cycle.
compartment 3: Additives (fabric softeners, etc.)
The fabric softener should not overflow the grid.

Preparing the laundry
• Divide the laundry according to:
	 - the type of fabric/the symbol on the label
	 - the colours: separate coloured garments from whites.
• Empty all garment pockets and check the buttons.
• Do not exceed the values listed in the “Table of wash 

cycles”, which refer to the weight of the laundry when dry.

How much does your laundry weigh?

	 1 sheet 400-500 g
	 1 pillow case 150-200 g
	 1 tablecloth 400-500 g
	 1 bathrobe 900-1200 g
	 1 towel 150-250 g

Garments requiring special care
Wool: all wool garments can be washed using programme 
6, even those carrying the “hand-wash only”  label. For 
best results, use special detergents and do not exceed 2 
kg of laundry.
Silk: use special wash cycle 7 to wash all silk garments. 
We recommend the use of special detergent which has 
been designed to wash delicate clothes.

1 2
3

Curtains: fold curtains and place them in a pillow case or 
mesh bag. Use wash cycle 7.
Jeans: Turn garments inside-out before washing and use 
a liquid detergent. Use programme 8.

Load balancing system
Before every spin cycle, to avoid excessive vibrations  and 
to distribute the load in a uniform manner, the drum rotates 
continuously at a speed which is slightly greater than the 
washing rotation speed. If, after several attempts, the load 
is not balanced correctly, the machine spins at a reduced 
spin speed. If the load is excessively unbalanced, the 
washer-dryer performs the distribution process instead of 
spinning. To encourage improved load distribution and bal-
ance, we recommend small and large garments are mixed 
in the load.
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Troubleshooting

Your washer-dryer could fail to work. Before contacting the Technical Assistance Centre (see “Assistance”), make sure that 
the problem cannot be not solved easily using the following list. 

Problem:
The Washer-dryer does not switch 
on.

The wash cycle does not start.

The Washer-dryer does not take 
in water (the indicator light for 
the first wash cycle stage flashes 
rapidly).

The Washer-dryer continuously 
takes in and  
drains water.

The Washer-dryer does not drain or 
spin.

The Washer-dryer vibrates a lot 
during the spin cycle.

The Washer-dryer leaks.

The “option” indicator lights and the 
“start/pause” indicator light flash, while 
one of the “phase in progress” indicator 
lights and the “door locked” indicator 
light will remain lit in a fixed manner.

There is too much foam.

The washer-dryer does not dry.

Possible causes / Solutions:
•	The appliance is not plugged into the socket fully, or is not making contact.
•	There is no power in the house.

•	The Washer-dryer door is not closed properly.
•	The ON/OFF button has not been pressed.
•	The START/PAUSE button has not been pressed.
•	The water tap has not been opened.
•	 A delayed start has been set.

•	The water inlet hose is not connected to the tap.
•	The hose is bent.
•	The water tap has not been opened.
•	There is no water supply in the house.
•	The pressure is too low.
•	The START/PAUSE button has not been pressed.

•	The drain hose is not fitted at a height between 65 and 100 cm from the floor 
(see “Installation”).

•	The free end of the hose is under water (see “Installation”).
•	The wall drainage system is not fitted with a breather pipe.
If the problem persists even after these checks, turn off the water tap, switch the 
appliance off and contact the Assistance Service. If the dwelling is on one of the 
upper floors of a building, there may be problems relating to water drainage, cau-
sing the Washer-dryer to fill with water and drain continuously. Special anti-draining 
valves are available in shops and help to avoid this inconvenience.

•	The wash cycle does not include draining: some wash cycles require the drain 
phase to be started manually.

•	The “Easy iron” option has been activated: To complete the wash cycle, press 
the START/PAUSE button (see “Wash cycles and options”).

•	The drain hose is bent (see “Installation”).
•	The drainage duct is clogged.

•	The drum was not unlocked correctly during installation (see “Installation”).
•	The Washer-dryer is not level (see “Installation”).
•	The Washer-dryer is trapped between cabinets and walls (see “Installation”).

•	The water inlet hose is not screwed on properly (see “Installation”).
•	The detergent dispenser drawer is blocked (for cleaning instructions, see “Care 

and maintenance”).
•	The drain hose is not fixed properly (see “Installation”).

•	Switch off the machine and unplug it, wait for approximately 1 minute and then 
switch it back on again.

	 If the problem persists, contact the Technical Assistance Service.

•	The detergent is not suitable for machine washing (it should display the text 
“for Washer-dryers” or “hand and machine wash”, or the like).

•	Too much detergent was used.

•	 The appliance is not plugged into the socket, or not enough to make contact.
•	 There has been a power failure.
•	 The appliance door is not shut properly.
•	 A delayed start has been set.
•	 DRYING knob is in the 0 position.
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Service

Before calling for Assistance:
•	Check whether you can solve the problem alone (see “Troubleshooting”);
•	Restart the programme to check whether the problem has been solved;
•	 If this is not the case, contact an authorised Technical Assistance Centre using the telephone number provided on the 

guarantee certificate.

!	 Always request the assistance of authorised technicians.

Have the following information to hand:
•	 the type of problem;
•	 the appliance model (Mod.);
•	 the serial number (S/N).
This information can be found on the data plate applied to the rear of the washer-dryer, and can also be found on the front of 
the appliance by opening the door.
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эксплуатации СТИРАЛЬНO-СУШИЛЬНАЯ МАШИНА

!  Этот символ напоминает Вам о необходимости 
консультации данного технического руководства.
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Установка

! Важно сохранить данное руководство 
для его последующего использования в 
случае продажи, передачи или переезда 
на новую квартиру необходимо проверить, 
чтобы руководство оставалось вместе 
со стиральной машиной, чтобы ее новый 
владелец мог ознакомиться с порядком ее 
функционирования и соответствующими 
предупреждениями.
! Внимательно прочитайте инструкции: в них 
содержатся важные сведения об установке 
изделия, его эксплуатации и безопасности.

Распаковка и нивелировка
Снятие упаковки

1. Снимите с машины упаковку.
2. Проверьте, чтобы стиральная машина не 
была повреждена в процессе перевозки. 
В случае обнаружения повреждений 
немедленно обратитесь к поставщику, не 
подключая машину.

3. Снимите 4 
транспортировочных 
болта, 
предохраняющие 
машину в процессе 
перевозки, и 
резиновую заглушку 
с соответствующей 
распорной шайбой, 
расположенные 
в задней части 

стиральной машины (см. схему).

4. Закройте отверстия прилагающимися 
пластиковыми заглушками.
5. Сохраните все детали: они должны быть 
установлены на стиральную машину в 
случае ее перевозки.

!   Не разрешайте детям играть с 
упаковочными материалами.

Нивелировка

1 .  У с т а н о в и т е 
стиральную машину 
на ровном и прочном 
полу, не прислоняя 
ее к стенам, мебели 
и прочим предметам.
2 .  Ес л и  п ол  н е 
является идеально 
горизонтальным, 
н е о б х о д и м о 
к о м п е н с и р о в ат ь 
н е р о в н о с т ь , 
о т р е г у л и р о в а в 

по высоте передние ножки (см. схему). 
Уклон, измеренный при помощи уровня, 
установленного на поверхность машины, 
не должен превышать 2°. 
Точная нивелировка обеспечивает 
стабильность стиральной машины, помогает 
избежать ее вибраций и смещений в 
процессе функционирования. В случае 
установки машины на ковер или ковролин 
отрегулируйте ножки таким образом, 
чтобы под стиральной машиной оставался 
достаточный зазор для вентиляции.

Подключение к водопроводу и 
электричеству
Порядок подключения к водопроводному 
шлангу

1 .  П р и к р у т и т е 
ш л а н г  п од ач и  к 
к р а н у  х ол од н о й 
воды с резьбовым 
отверстием 3/4 gas  
(см. схему). Перед 
подс оединением 
о т к р о й т е 
водопроводный кран 
до тех пор,  пока 
из него не потечет 
чистая вода.

2.  Подсоедините 
в о д о п р о в о д н ы й 
шланг к машине, 
привинтив  его  к 
с п е ц и а л ь н о м у 
водопроводном у 
к р а н у , 
расположенному 
в задней верхней 
части справа (см. 
схему).

3. Проверьте, чтобы водопроводный шланг 
не был заломлен или сжат.

!   Давление воды в водопроводном 
кране должно быть в пределах значений, 
указанных в таблице Технические данные 
(см. страницу рядом).

! Если длина водопроводного шланга 
будет недостаточной, следует обратиться 
в специализированный магазин или в 
Авторизованный сервисный центр

! Никогда не пользуйтесь б/у шлангами.

! Используйте шланги, прилагающиеся к машине.
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65 - 100 cm

Подсоединение сливного шланга
 

Подсоедините 
сливной шланг, 
не перегибая его, 
к сливной трубе 
или к настенному 
сливному 
отверстию, 
распложенному на 
высоте от 65 до 100 
см от пола, 

или поместите шланг 
в  р а к о в и н у  и л и 
в ванну, закрепив 
п р и л а г а ю щ у ю с я 
направляющую к 
крану (см. схему). 
Свободный конец 
сливного шланга 
не  должен быть 
погружен в воду.
! Не рекомендуется 

использовать удлинительные шланги. При 
необходимости удлинение должно иметь 
такой же диаметр, что и оригинальный шланг, 
и его длина не должна превышать 150 см.

Подключение к электросети
Перед включением изделия в розетку 
электросети необходимо проверить 
следующее:
•	заземляющий контакт двухполюсной 

розетки должен быть соединён с 
з аземл ением  и  с оответствовать 
нормативам;

•	розетка электросети должна быть 
расчитана на максимальную мощность 
стиральной машины, указанную в таблице 
Технические данные (см. таблицу сбоку);

•	 напряжение электросети должно соответствовать 
значениям, указанным в таблице Технические 
данные (см. таблицу сбоку);

•	электрическая розетка и штепсельная 
вилка стиральной машины должны 
быть одного типа. В противном случае 
необходимо заменить розетку.

! Запрещается устанавливать стиральную 
машину на улице, даже под навесом, так как 
опасно подвергать ее воздействию дождя и грозы.
!  Стиральная машина должна быть 
расположена таким образом, чтобы доступ к 
розетке электросети оставался свободным.
! Не используйте удлинители и тройники.
! Сетевой кабель изделия не должен быть 
согнут или сжат.
!  Замена  сетевого  к абеля  может 
осуществляться только уполномоченными 
сервисными центрами.

Внимание! Фирма снимает с себя всякую 
ответственность в случае несоблюдения 
вышеописанных правил.

Первый цикл стирки
По завершении установки, перед началом 
эксплуатации необходимо произвести 
один цикл стирки со стиральным 
порошком, но без белья, по программе 2.

Òåõíè÷åñêèå õàðàêòåðèñòèêè
Ìîäåëü IWDC 6105

Ñòðàíà-èçãîòîâèòåëü Èòàëèÿ

Ãàáàðèòíûå 
ðàçìåðû

øèðèíà 59,5 ñì
âûñîòà 85 ñì
ãëóáèíà 53,5 ñì

Âìåñòèìîñòü
îò 1 äî 6 êã íà öèêë ñòèðê;
îò 1 äî 5 êã íà öèêë ñóøêè

Íîìèíàëüíîå çíà÷åíèå 
íàïðÿæåíèÿ ýëåêòðîïèòàíèÿ 
èëè äèàïàçîí íàïðÿæåíèÿ

220-240 V ~

Óñëîâíîå îáîçíà÷åíèå 
ðîäà ýëåêòðè÷åñêîãî òîêà 
èëè íîìèíàëüíàÿ ÷àñòîòà 
ïåðåìåííîãî òîêà

50 Hz

Këàññ çàøèòû îò ïîðàæåíèÿ 
ýëåêòðè÷åñêèì òîêîì

Êëàññ çàùèòû I

Ãèäðàâëè÷åñêèå 
ïàðàìåòðû

max äàâëåíèå 1 Ìïà (10 áàð)
min äàâëåíèå 0,05 Ìïà (0,5 
áàð) îáúåì áàðàáàíà 58 ë

Ñêîðîñòü îòæèìà äî 1000 îá/ìèí

Kîíòðîëüíûå ïðîãðàììû 
ñîãëàñíî íîðìàòèâó 
EN 50229

ñòèðêè: ïðîãðàììà 2; 
òåìïåðàòóðà 60°Ñ; ïðè 
çàãðóçêå äî 6 êã.
Сушка: выбрать программу 
сушки “ Хлопок ” и задать 
уровень сушки “ ” для обеих 
загрузок. Первую сушку 
следует выполнить при 
номинальной загрузке.

   

Äàííîå èçäåëèå ñîîòâåòñòâóåò 
ñëåäóþùèì Äèðåêòèâàì 
Åâðîïåéñêîãî Ñîîáùåñòâà:
- EMC 2014/30/EU 
(Ýëåêòðîìàãíèòíàÿ 
ñîâìåñòèìîñòü);
- LVD 2014/35/EU (Íèçêîå 
àïðÿæåíèå)
- 2012/19/EU - (WEEE)

Â ñëó÷àå íåîáõîäèìîñòè ïîëó÷åíèÿ èíôîðìàöèè ïî 
ñåðòèôèêàòàì ñîîòâåòñòâèÿ èëè ïîëó÷åíèÿ êîïèé ñåðòèôèêàòîâ 
ñîîòâåòñòâèÿ íà äàííóþ òåõíèêó, Âû ìîæåòå îòïðàâèòü çàïðîñ 
ïî ýëåêòðîííîìó àäðåñó cert.rus@indesit.com.

Äàòó ïðîèçâîäñòâà äàííîé 
òåõíèêè ìîæíî ïîëó÷èòü 
èç ñåðèéíîãî íîìåðà, 
ðàñïîëîæåííîãî ïîä øòðèõ-
êîäîì (S/N XXXXXXXXX), 
ñëåäóþùèì îáðàçîì

- 1-àÿ öèôðà â S/N ñîîòâåòñòâóåò 
ïîñëåäíåé öèôðå ãîäà,
- 2-àÿ è 3-ÿ öèôðû â S/N - 
ïîðÿäêîâîìó íîìåðó ìåñÿöà ãîäà,
- 4-àÿ è 5-àÿ öèôðû â S/N - äåíü

Ñòåïåíü çàùèòû îò ïîïàäàíèÿ òâåðäûõ ÷àñòèö è âëàãè, 
îáåñïå÷èâàåìàÿ çàùèòíîé îáîëî÷êîé, çà èñêëþ÷åíèåì 
íèçêîâîëüòíîãî îáîðóäîâàíèÿ, íå èìåþùåãî çàùèòû îò 
âëàãè: IPX4

Këàññ ýíåðãîïîòðåáëåíèÿ B
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Техническое обслуживание 
и уход 

Отключение воды и электрического 
тока
•	Перекрывайте водопроводный кран после 

каждой стирки. Таким образом сокращается 
износ водопроводной системы машины и 
сокращается риск утечек.

•	Выньте штепсельную вилку из электро 
розетки в процессе чистки и технического 
обслуживания стиральной машины.

Уход за стиральной машиной
Для чистки наружных и резиновых частей 
стиральной машины используйте тряпку, 
смоченную теплой водой с мылом. Не 
используйте растворители или абразивные 
чистящие средства.

Уход за распределителем моющих 
средств

Выньте 
распределитель, 
приподняв его и 
потянув наружу (см. 
схему).
Промойте 
распределитель 
теплой водой. Эта 
операция должна 
выполняться 
регулярно.

Уход за люком и барабаном
•	После использования стиральной 

машины всегда следует оставлять люк 
полуоткрытым во избежание образования 
неприятных запахов в барабане.

Уход за насосом
С т и р а л ь н а я  м а ш и н а  о с н а щ е н а 
самочистящимся насосом, не нуждающимся 
в техническом обслуживании. Тем не менее 
мелкие предметы (монеты, пуговицы) могут 
упасть за кожух, предохраняющий насос, 
расположенный в его нижней части.
 
! Проверьте, чтобы цикл стирки завершился, 
и выньте штепсельную вилку из сетевой 
розетки.

Для доступа к кожуху:

1.	 с н и м и т е 
переднюю панель 
стиральной машины 
при помощи отвертки 
(см. схему);

2.	 о т в и н т и т е 
крышку, повернув 
ее против часовой 
стрелки (см. схему): 
небольшая утечка 
в о д ы  я в л я е т с я 
н о р м а л ь н ы м 
явлением;

3. тщательно прочистите внутри кожуха;
4. завинтите крышку на место;
5. установите на место переднюю панель, 
проверив перед ее прикреплением к машине, 
чтобы крюки вошли в соответствующие 
петли.

Проверка водопроводного шланга
Проверяйте шланг подачи воды не реже 
одного раза в год. При обнаружении трещин 
или разрывов шланга замените его: в 
процессе стирки сильное давление воды в 
водопроводе может привести к внезапному 
отсоединению шланга.

! Никогда не пользуйтесь б/у шлангами.
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Предосторожности и 
рекомендации
! Стиральная машина спроектирована и изготовлена 
в соответствии с международными нормативами по 
безопасности. Необходимо внимательно прочитать 
настоящие предупреждения, составленные в целях 
вашей безопасности.

Общие требования к безопасности
•	 Данное изделие предназначено исключительно для 

домашнего использования.
•	 Данное изделие может быть 

использовано детьми старше 8 лет и 
лицами с ограниченными физическими, 
сенсорными или умственными 
способностями или лицами, не 
обладающими достаточными знаниями, 
без контроля опытных лиц или без 
предварительного обучения правилам 
безопасного использования изделия 
и связанным с этим опасностям.  Не 
разрешайте детям играть с изделием. Не 
поручайте детям обслуживание и уход за 
изделием без контроля взрослых.

	 – Не сушите в машине грязные вещи.
	 – Вещи, испачканные маслом для 

жарки, ацетоном, спиртом, бензином, 
керосином, пятновыводителями, 
трементином, воском и веществами для 
его удаления, необходимо выстирать в 
горячей воде с большим количеством 
стирального вещества перед их сушкой в 
сушильной машине.

	 – Вещи из вспененного материала 
(латекс), шапочки для душа, 
водонепроницаемая ткань, изделия, одна 
сторона которых – резиновая, одежда или 
подушки, содержащие латекс, сушить в 
сушильной машине нельзя.

	 – Ополаскиватель или подобные вещества 
следует использовать в соответствии с 
инструкциями производителя.

	 – Завершающая часть цикла сушильной 
машины производится без нагрева (цикл 
охлаждения) во избежание повреждения 
вещей.

	 ВНИМАНИЕ: Никогда не останавливайте 
сушильную машину до окончания 
программы сушки. В этом случае сразу 
же выгрузите все вещи и развесьте их 
для быстрого охлаждения.

•	 Не прикасайтесь к изделию влажными руками, 
босиком или с мокрыми ногами.

•	 Не тяните за сетевой кабель для отсоединения 
штепсельной вилки изделия из сетевой розетки, 
возьмитесь за вилку рукой. 

•	 Не прикасайтесь к сливаемой воде, так как она 
может быть очень горячей. 

•	 Категорически запрещается пытаться открыть 
люк силой: это может привести к повреждению 
защитного механизма, предохраняющего от 
случайного открывания машины.

•	 В случае неисправности категорически 
запрещается открывать внутренние механизмы 
изделия с целью их самостоятельного ремонта.

•	 Следите, чтобы дети не приближались к 
работающей стиральной машине.

•	 Перемещать машину следует осторожно, вдвоем 
или втроем. Никогда не перемещайте машину в 
одиночку, так как машина очень тяжелая.

•	 Перед помещением в стиральную машину белья 
проверьте, чтобы барабан был пуст.

•	 В процессе сушки люк стиральной машины 		
может нагреться.

•	 Не подвергайте автоматической сушке белье, 
выстиранное с применением возгораемых 
растворителей (например, триелина).

•	 Не сушите в автоматической сушке 
паралоновые изделия или подобные 
эластомеры.

•	 В процессе сушки проверьте, чтобы 
водопроводный кран был открыт.

•	 Не разрешайте детям младше 3 лет 
приближаться к сушильной машине без 
постоянного контроля.

•	 Выньте все предметы из карманов, 
такие как зажигалки и спички.

Утилизация
•	 Уничтожение упаковочных материалов: соблюдайте 

местные нормативы с целью повторного 
использования упаковочных материалов.

•	 Согласно Европейской Директиве 2012/19/
EU касательно утилизации электронных и 
электрических электроприборов электроприборы 
не должны выбрасываться вместе с обычным 
городским мусором. Выведенные из строя приборы 
должны собираться отдельно для оптимизации 
их утилизации и рекуперации составляющих их 
материалов, а также для безопасности окружающей 
среды и здоровья. Символ зачеркнутая мусорная 
корзинка, имеющийся на всех приборах, служит 
напоминанием об их отдельной утилизации.

	 За более подробной информацией о правильной 
утилизации бытовых электроприборов 
пользователи могут обратиться в специальную 
государственную организацию или в магазин.

Условия хранения и транспортировки
•	 Упакованную стиральную машину следует хранить 

при относительной влажности не более 80% в 
закрытых помещениях с естественной вентиляцией. 

    Если машина длительное время не будет 
использоваться и будет храниться в не отапливаемом 
помещении, необходимо полностью удалить из 
машины воду. Перед транспортировкой машины 
необходимо установить транспортные винты со 
втулками, чтобы исключить повреждение бака 
стиральной машины.

    Транспортировать машину необходимо в рабочем 
положении (вертикально) любым видом крытого 
транспорта, надёжно закрепив её.

    ЗАПРЕЩАЕТСЯ подвергать стиральную машину 
ударным нагрузкам при погрузочно-разгрузочных  
работах.
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Распределитель моющих средств: для загрузки 
стиральных веществ и добавок  
(см. «Моющие средства и типы белья»).

Кнопка ВКЛ/ВЫКЛ: служит для включения и 
выключения стиральной машины.

Рукоятка выбора ПРОГРАММ: служит для выбора 
программ. В процессе выполнения программы 
рукоятка не вращается.

Кнопки с индикаторами дополнительных ФУНКЦИЙ: 
служат для выбора имеющихся дополнительных 
функций. Индикатор, соответствующий выбранной 
функции, останется включенным.

Регулятор СУШКА: для выбора нужного цикла сушки 
(см «Персонализированные настройки»).

Регулятор ТЕМПЕРАТУРЫ: служит для настройки 
температуры или для стирки в холодной воде   
(см. «Персонализированные настройки»).

индикаторы ВЫПОЛНЕНИЯ ФАЗ ЦИКЛА/ЗАПУСКА 
С ЗАДЕРЖКОЙ: показывают последовательность 
выполнением программы стирки.
Включенный индикатор соответствует текущей фазе.
Если была включена функция “Таймер отсрочки”, 
индикаторы будут показывать время, остающееся до 
запуска программы (см. страницу сбоку).

Индикатор БЛОКИРОВКИ ЛЮКA: показывает, можно 
ли открыть люк (см. страницу сбоку).

Кнопка с индикатором ПУСК/ПАУЗА: служит для 
запуска или для временного прерывания программы.
ПРИМЕЧАНИЕ: для временного прерывания текущего 
цикла стирки нажмите эту кнопку. Соответствующий 
индикатор замигает оранжевым цветом, а индикатор 
текущей фазы стирки будет гореть, не мигая. Если 
индикатор БЛОКИРОВКИ ЛЮКA  погас, можно открыть 
люк (ожидайте приблиз. 3 минуты).
Для возобновления цикла стирки с момента, когда он 
был прерван, вновь нажмите ПУСК/ПАУЗА.

Режим ожидания
Настоящая стиральная машина отвечает требованиям 
новых нормативов по экономии электроэнергии, 
укомплектована системой автоматического отключения 
(режим сохранения энергии), включающейся через 
30 минут простоя машины. Нажмите один раз 
кнопку ВКЛ/ВЫКЛ и подождите, пока машина вновь 
включится.
Энергопотребление в выключенном состоянии: 0,5 W
Энергопотребление в режиме Left-on: 8 W

Описание стиральной машины и 
порядка запуска программы

Индикаторы ВЫПОЛНЕНИЯ 
ФАЗ ЦИКЛА/ЗАПУСКА С 
ЗАДЕРЖКОЙ

Индикатор 
БЛОКИРОВКИ 
ЛЮКA

Кнопка с 
индикатором 
ПУСК/ПАУЗА

Панель управления

Распределитель моющих 
средств

Кнопка 
ВКЛ/ВЫКЛ

Рукоятка выбора 
ПРОГРАММ

Кнопки с 
индикаторами 
дополнительных 
ФУНКЦИЙ

Регулятор 
ТЕМПЕРАТУРЫ

Регулятор 
СУШКА
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Индикаторы

Индикаторы сообщают пользователю важные 
сведения. Значение индикаторов:

Таймер отсрочки
Если была включена функция “Таймер отсрочки” 
(см. «Персонализированные настройки»), после 
запуска программы начнет мигать индикатор, 
соответствующий заданному времени задержки:

По мере отсчета времени будет показываться 
остающееся время вместе с миганием 
соответствующего индикатора.

По истечении выделенной задержки активизируется 
заданная программа.

Индикаторы текущей фазы цикла:
После выбора и запуска цикла стирки индикаторы 
будут загораться один за другим, показывая 
последовательность выполнения программы:

Примечание: по завершении цикла сушки необходимо 
повернуть рукоятку СУШКА в положение «0».

Кнопки дополнительных функций и соответствующие 
индикаторы
При выборе функции загорается соответствующая  
кнопка. 
Если выбранная функция является несовместимой с 
заданной программой, соответствующий индикатор 
будет мигать, и такая функция не будет включена.
Если выбранная функция является несовместимой с 
другой, ранее заданной дополнительной функцией, 
будет мигать индикатор первой выбранной функции, 
и будет включена только вторая дополнительная 
функция, индикатор включенной функции загорится.

 Индикатор блокировки люка: 
Включенный индикатор означает, что люк заблокирован 
во избежание его случайного открытия. Для того чтобы 
открыть его, необходимо дождаться, когда индикатор 
погаснет (ожидайте приблиз. 3 минуты). Если требуется 
открыть люк после пуска цикла, нажмите кнопку ПУСК/
ПАУЗА. Когда погаснет индикатор БЛОКИРОВКА ЛЮКА, 
можно открыть люк
! Быстрое мигание индикаторов “этапов стирки” и 
БЛОКИРОВКИ ЛЮКА обозначает отклонение от 
рабочих характеристик (см. «Неисправности и методы 
их устранения»).

Порядок запуска программы
1. Включите стиральную машину, нажав кнопку ВКЛ/ВЫКЛ. Все индикаторы загорятся на несколько секунд, затем 
погаснут, останется мигать индикатор ПУСК/ПАУЗА.
2. Загрузите белье в барабан и закройте люк.
3. Задайте рукояткой ПРОГРАММА нужную программу.
4. Задайте температуру стирки (см. «Персонализированные настройки»).
5. При необходимости запрограммируйте цикл сушки (см. «Персонализированные настройки»).
6.  Поместите моющие средства и добавки (см. «Стиральные вещества и типы белья»).
7. Включите нужные дополнительные функции.
8. Запустите программу при помощи кнопки ПУСК/ПАУЗА, соответствующий индикатор загорится зеленым цветом.
Для отмены заданного цикла переключите машину в режим паузы при помощи кнопки ПУСК/ПАУЗА и выберите новый цикл.
9. По завершении программы загорится индикатор . Люк можно открывать после выключения индикатора 
БЛОКИРОВКИ ЛЮКА  (ожидайте приблиз. 3 минуты). Выньте белье и оставьте люк полуоткрытым для сушки 
барабана. Выключите стиральную машину, нажав кнопку ВКЛ/ВЫКЛ.

Cтирка

Полоскание

Отжим/Слив

Сушка

Конец цикла
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Специальные программы

Sport Light (программа 9): разработана для стирки не очень грязных тканей спортивной одежды (спортивные 
костюмы, носки и др.); для достижения лучших результатов рекомендуем не превышать максимальный 
предел загрузки, указанный в “Tаблице программ”. Рекомендуем использовать жидкие моющие средства в 
соответствующем количестве для полузагрузки.
Sport Shoes (программа 10): разработана для стирки спортивной обуви; для достижения лучших результатов не 
рекомендуем стирать более 2 пар обуви за один раз (ткань). 
Express Wash & Dry (программа 13) предназначена для быстрой стирки и сушки белья с незначительным 
загрязнением: При выборе этого режима можно постирать и высушить вплоть до 0,5 кг белья всего за 30 минут. 
Для получения оптимальных результатов используйте жидкое стиральное вещество; предварительно обработайте 
манжеты, воротнички рубашек и пятна.

Программы

Таблица программ

Продолжительность цикла, показанная на дисплее или указанная в инструкциях является рассчетом, сделанным на основании стандартных условий. Фактическая продолжительность 
может варьировать в зависимости от многочисленных факторов таких как температура и давление воды на подаче, температура помещения, количество моющего средства, количество 
и тип загруженного белья, балансировка белья, выбранные дополнительные функции.

Для всех институтов тестирования:
1) Программы управления в соответствии с Директивой EN 50229: задайте программу 2 с температурой 60°C. 
2) Длинная программа для х/б белья: задайте программу 2 с температурой 40°C. 

П
ро

гр
ам

м
ы

 
 
 


 
 






 

 
 




 


 










1     90° 1000     6 215’
2       90° 1000  -   6 200’

2          
   60° 1000  -   6 210’

2         
  40° 1000  -   6 220’

3         60° 1000  -   6 160’

4         
  40° 1000  -   6 125’

5       
  60° 1000  -   4.5 140’



6       40° 800 - -   2 90’
7          30° 0 - -   1 55’
8  40° 800  -   4 80’
9   30° 600 - -   4 65’

10   30° 800 - -     
 50’



11  - -  - - - 5 -
12  - -  - - - 4 -
13     30° 1000  -   0,5 30’



 - 1000  - -  6 50’
 - 1000  - - - 6 10’
   - 0 - - - - 6 3’
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Регулировка температуры
Настройка температуры стирки производится при помощи регулятора ТЕМПЕРАТУРЫ (см.Таблицу программ). 
Значение температуры может быть уменьшено вплоть до стирки в холодной воде ( ).
Машина автоматически не допускает выбор температуры, превышающей максимальное значение, предусмотренное 
для каждой программы.

Программирование сушки
При помощи регулятора СУШКА можно выбрать нужный 
режим сушки. Машина предусматривает два режима:
A - Временной режим: от 40 до 180 минут.
B - Режим сушки в зависимости от степени влажности 
белья:
Разглаживание : рекомендуется для белья, которое 
затем требуется гладить. Степень остаточной влажности 
смягчает складки и делает глажку более легкой.
На вешалку : идеально подходит для вещей, не 
нуждающихся в полной сушке. 
В шкаф : подходит для белья, сразу складываемого 
в шкаф без глажки. На дисплее показывается.
В случае, если вес белья, предназначенного для 
стирки и сушки, превышает максимальную допустимую 
загрузку (смотрите таблицу программ), выполните цикл стирки, и по его завершении, разделите белье на части и 
производите его сушку частями. Следуйте инструкциям, описывающим функцию «Только сушка». 
Повторите те же операции для сушки оставшегося белья.

Только сушка
При помощи рукоятки выбора программ выберите режим сушки (11-12) в зависимости от типа белья. Можно также 
выбрать нужный режим или продолжительность сушки при помощи кнопки СУШКА.

Дополнительные функции
Различные функции стирки машины позволяют достичь желаемой чистоты и белизны вашего белья.
Порядок выбора функций:
1. нажмите кнопку нужной вам функции;
2. включение соответствующего индикатора означает, что функция включена.
Примечание: 
- Если выбранная функция является несовместимой с заданной программой, соответствующий индикатор будет 
мигать, и такая функция не будет включена.
- Если выбранная функция является несовместимой с другой, ранее заданной дополнительной функцией, будет 
мигать индикатор первой выбранной функции, и будет включена только вторая дополнительная функция, индикатор 
включенной функции загорится.

Выбирая эту опцию, механическое движение, температура и вода оптимизируются для уменьшенной загрузки не 
очень грязных  хлопчатобумажных и синтетических изделий (см. “Tаблица программ”). В режиме “ ” можно 
выстирать изделия в сокращенные сроки, экономя воду и электроэнергию. Рекомендуем использовать дозу жидкого 
моющего средства, соответствующую количеству загрузки.

 1000-500
При помощи этой кнопки сокращается скорость отжима

 Легкая глажка
При выборе этой функции циклы стирки и отжима изменяются таким образом, чтобы сократить складки на белье. По 
завершении цикла машина производит медленное вращение барабана. Индикаторы опции ЛЕГКАЯ ГЛАЖКА  и ПУСК/ПАУЗА 
начнут мигать (первая зеленая, вторая оранжевая), и загорится индикатор “END”. Для завершения цикла нажмите кнопку 
ПУСК/ПАУЗА или кнопку ЛЕГКАЯ ГЛАЖКА. При выборе программы Шелк (7) машина завершает цикл без слива воды, и 
Индикатор функции ЛЕГКАЯ ГЛАЖКА и индикатор ПУСК/ПАУЗА мигают (оранжевым цветом), индикатор фазы “Полоскание” 
горит, не мигая. Для слива воды и выгрузки белья необходимо нажать кнопку ПУСК/ПАУЗА или кнопку ЛЕГКАЯ ГЛАЖКА.
Примечание: Если вы также  хотите запустить цикл сушки, этафункция может быть использована только совместно 
с уровнем сушки  (Разглаживание).

 Таймер отсрочки
Задерживает запуск цикла вплоть до 9 часов. Нажмите кнопку несколько раз вплоть до включения индикатора, 
соответствующего нужному значению задержки. При пятом нажатии кнопки функция отключается.
ПРИМЕЧАНИЕ: Нажав на кнопку ПУСК/ПАУЗА, можно изменить значение задержки только в сторону уменьшения.

Персонализированные 
настройки

Òàáëèöà ïðîäîëæèòåëüíîñòè ñóøêè (ïðèìåðíûå çíà÷åíèÿ)

Òèï 
òêàíè

Çàêðóçêà
Ìàêñ. 

çàãðóçêà 
(êã)

Â 
øêàô

Íà 
âåøàëêó 

Ðàçãëàæ-
èâàíèå 

Õëîïîê

Áåëüå 
ðàçíîãî 
ðàçìåðà, 
Ìàõðîâûå 
ïîëîòåíöà

5 255 230 180

Cèíòå-
òèêà

Ïðîñòûíè, 
Ðóáàøêè, 
Ïèæàìû, 
íîñêè è ò.ä.

4 180 130 115
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Моющие средства и 
типы белья
Распределитель моющих средств
Хороший результат стирки зависит также от 
правильной дозировки стирального вещества: 
избыток стирального вещества не гарантирует 
более эффективную стирку, напротив, способствует 
образованию налетов внутри стиральной машины и 
загрязнению окружающей среды.

! Не используйте моющие средства для ручной 
стирки, так как они образуют слишком много пены. 

Выньте распределитель 
и поместите в него 
моющее средство или 
добавку в следующем 
порядке. 

отделение 1: моющее средство для 
предварительной стирки (порошок)
отделение 2: Моющее средство для стирки 
(порошок или жидкое)
Моющее средство для стирки заливается 
непосредственно перед запуском машины.
отделение 3: Добавки (ополаскиватель и т.д.)
Не наливайте ополаскиватель выше решетки 
отделения.

Подготовка белья
•	 Разделите белье по следующим признакам:
	 - тип ткани / обозначения на этикетке.
	 - цвет: отделите цветное белье от белого.
•	 Выньте из карманов все предметы и проверьте 

пуговицы. 
•	 Не превышайте значения, указанные в «Таблице 

программ», указывающие вес сухого белья.

Сколько весит белье?

	 1 простыня 400-500 гр.
	 1 наволочка 150-200 гр.
	 1 скатерть 400-500 гр.
	 1 халат 900-1200 гр.
	 1 полотенце 150-250 гр.

Изделия, требующие деликатной 
стирки
Шерсть: в режиме программы 6 стиральной машины 
можно выстирать любые шерстяные изделия, в том 
числе изделия с этикеткой “только ручная стирка” 
. Для достижения лучших результатов используйте 
специальное моющее средство и не превышайте 2 кг 
загрузки стирки.

1 2
3

Шелк: используйте специальную программу 7 
для стирки всех шелковых вещей. Рекомендуется 
использовать специальное стиральное вещество для 
деликатных тканей.
Занавески: рекомендуется свернуть их и поместить в 
прилагающийся мешок. Используйте программу 7. 
Jeans: выверните наизнанку изделия перед стиркой и 
используйте жидкое моющее средство. Используйте 
программу 8.

Система балансировки белья
Перед каждым отжимом во избежание чрезмерных 
вибраций и для равномерного распределения 
белья в барабане машина производит вращения со 
скоростью, слегка превышающей скорость стирки. 
Если после нескольких попыток белье не будет 
правильно сбалансировано, машина произведет 
отжим на меньшей скорости по сравнению с 
предусмотренной.
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Поиск неисправностей и 
методы их устранения
Если ваша стиральная машина не работает. Прежде чем обратиться в Авторизованный сервисный центр  
(см. Сервисное обслуживание), проверьте, можно ли устранить неисправность, следуя рекомендациям, 
приведенным в следующем перечне.

Неисправности:
Стиральная машина не включается.

Цикл стирки не запускается.

Стиральная машина не заливает 
воду (часто мигает индикатор 
первой фазы стирки).

Машина непрерывно заливает и 
сливает воду.

Стиральная машина не сливает 
воду и не отжимает белье.

Стиральная машина сильно 
вибрирует в процессе отжима.

Утечки воды из стиральной 
машины.

Индикаторы дополнительных функций и 
индикатор «пуск/пауза» мигают, и  один из 
индикаторов «текущая фаза» и индикатор 
«БЛОКИРОВКИ ЛЮКA» горят, не мигая.
В процессе стирки образуется 
слишком обильная пена.

Стиральная машина не производит 
сушку.

Возможные причины / Методы устранения:
•	 Штепсельная вилка не соединена с электро розеткой или отходит и не 

обеспечивает контакта.
•	 В доме отключено электричество.

•	 Люк машины закрыт неплотно.
•	 Не была нажата кнопка ВКЛ/ВЫКЛ.
•	 Не была нажата кнопка ПУСК/ПАУЗА.
•	 Перекрыт водопроводный кран.
•	 Была запрограммирована задержка запуска цикла.

•	 Водопроводный шланг не подсоединен к крану.
•	 Шланг согнут.
•	 Перекрыт водопроводный кран.
•	 В доме нет воды.
•	 Недостаточное водопроводное давление.
•	 Не была нажата кнопка ПУСК/ПАУЗА.

•	 Сливной шланг не находится на высоте 65 – 100 см. от пола (см. «Установка»).
•	 Конец сливного шланга погружен в воду (см. «Установка»).
•	 Настенное сливное отверстие не оснащено вантузом для выпуска воздуха.
Если после вышеперечисленных проверок неисправность не будет устранена, 
следует перекрыть водопроводный кран, выключить стиральную машину и 
обратиться в Центр Сервисного Обслуживания. Если ваша квартира находится на 
последних этажах здания, могут наблюдаться явления сифона, поэтому стиральная 
машина производит непрерывный залив и слив воды. Для устранения этой аномалии 
в продаже имеются специальные клапаны против явления сифона.

•	 Выбранная программа не предусматривает слив воды: для некоторых 
программ необходимо включить слив вручную.

•	 Включена функция ЛЕГКАЯ ГЛАЖКА: для завершения программы 
нажмите кнопку ПУСК/ПАУЗА (см. «Персонализированные 
настройки»).

•	 Сливной шланг согнут (см. «Установка»).
•	 Засорен сливной трубопровод.

•	 В момент установки стиральной машины барабан был разблокирован 
неправильно (см. «Установка»).

•	 Стиральная машина установлена неровно (см. «Установка»).
•	 Машина зажата между стены и мебелью (см. «Установка»).

•	 Плохо прикручен водопроводный шланг (см. «Установка»).
•	 Засорен распределитель моющего средства (порядок его чистки см. в 

параграфе «Техническое обслуживание и уход»).
•	 Сливной шланг плохо закреплен (см. «Установка»).

•	 Выключите машину и выньте штепсельную вилку из сетевой розетки, 
подождите 1 минуту и вновь включите машину.

	 Если неисправность не устраняется, обратитесь в Сервисную Службу.

•	 Моющее средство непригодно для стирки в стиральной машине (на 
упаковке должно быть указано «для стирки в стиральной машине», 
«для ручной и машинной стирки» или подобное). 

•	 В распределитель было помещено чрезмерное количество моющего средства. 

•	 Штепсельная вилка не соединена с электро розеткой или отходит и не 
обеспечивает контакта.

•	 В доме отключено электричество.
•	 Люк машины закрыт неплотно.
•	 Была запрограммирована задержка запуска цикла.
•	 регулятор СУШКИ находится в положении 0.
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Сервисное 
обслуживание
Перед тем как обратиться в Авторизованный сервисный центр:
•	 Проверьте, нельзя ли устранить неисправность самостоятельно (см. «Неисправности и методы их 

устранения»);
•	 Вновь запустите программу для проверки исправности машины;
•	 В протвном случае обратиться в Авторизованный Сервисный Центр по телефонам, указанным в гарантийном 

таллоне.

!	 Никогда не обращайтесь к неавторизованным сервисным центрам.

При обращении в Авторизованный сервисный центр необходимо сообщить:
•	 тип неисправности;
•	 модель изделия (Мод.);
•	 номер тех. паспорта (серийный №).
Серийный номер и модель указаны на паспортной табличке, расположенной на задней панели и спереди люка 
стиральной машины.

Производитель:			   Indesit Company
						      Виале А. Мерлони 47, 60044, Фабриано (АН), Италия

Импортер:				    ООО “Индезит РУС”

С вопросами (в России) 		  до 01.01.2011: Россия, 129223, Москва, Проспект Мира, ВВЦ, пав. 46
обращаться по адресу:		  с 01.01.2011: Россия, 127018, Москва, ул. Двинцев, дом 12, корп. 1
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IWDC 6105

Instruções para utilização
MÁQUINA DE LAVAR E SECAR ROUPA

!  Este símbolo serve para lembrar-te de ler 
este manual de instruções.
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Instalação

! É importante guardar este manual para 
poder consultá-lo a qualquer momento. Se a 
máquina for vendida, cedida ou transferida, 
certifique-se que este manual permaneça com 
a máquina para informar o novo proprietário 
acerca do seu funcionamento e das respecti-
vas advertências.
! Leia com atenção estas instruções: há im-
portantes informações acerca da instalação, 
da utilização e da segurança.

Desembalar e nivelar
Desembalar

1. Tire a máquina de lavar roupa da embalagem.
2. Verifique se a máquina de lavar roupa so-
freu danos no transporte. Se estiver danificada 
não efectue a sua ligação e contacte o reven-
dedor.

3. Tire os 4 parafusos 
de protecção para o 
transporte e a borra-
chinha com o respec-
tivo calço, situados 
na parte traseira (veja 
a figura).

4. Tampe os furos com as tampas em plástico 
fornecidas.
5. Guarde todas as peças: se for necessário 
transportar a máquina de lavar roupa, terão de 
ser montadas outra vez.
! Embalagens não são brinquedos para as 
crianças!

Nivelamento

1. Instale a máquina de lavar roupa sobre um 
pavimento plano e rígido, sem encostá-la em 
paredes, móveis nem outro.

2. Se o pavimento 
não for perfeitamen-
te horizontal, para 
compensar qualquer 
irregularidade, desa-
tarraxe ou atarraxe os 
pés dianteiros (veja a 
figura); o ângulo de 
inclinação, medido 
no plano de trabalho, 
não deve ultrapassar 
2°.

Um cuidadoso nivelamento dá estabilidade à 
máquina e evita vibrações, ruídos e desloca-
mentos durante o funcionamento. Se houver 
tapete ou alcatifa, regule os pés em modo que 
embaixo da máquina de lavar roupa deixe um 
espaço suficiente para ventilação.

Ligações hidráulicas e eléctricas

Ligação do tubo de alimentação da 
água

1. Realize a ligação 
do tubo de alimen-
tação parafusando-o 
a uma torneira de 
água fria com bocal 
de rosca de 3/4 gás 
(veja a figura). 
Antes de realizar esta 
ligação, deixe a água 
escorrer até estar 
límpida.

2. Ligue o tubo de ali-
mentação na máquina 
de lavar roupa atarra-
xando-o no apropria-
do fornecimento da 
água, na parte trasei-
ra, em cima à direita 
(veja a figura).

3. Tome cuidado para o tubo não ser dobrado 
nem esmagado.

! A pressão hídrica da torneira deve ser entre 
os valores da tabela dos Dados técnicos (veja 
a página ao lado).

! Se o comprimento do tubo de alimentação 
não for suficiente, contacte uma oficina espe-
cializada ou um técnico autorizado.

! Nunca utilize tubos já usados.

! Utilize aqueles fornecidos com a máquina.
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Dados técnicos 

Modelo IWDC 6105

Medidas 
largura 59,5 cm.
altura 85 cm.
profundidade 53,5 cm. 

Capacidade de 1 a 6 kg para a lavagem; 
de 1 a 5 kg para a secagem

Ligações 
eléctricas 

veja a placa das características 
técnicas colocada na máquina

Ligações 
hídricas 

pressão máxima 1 MPa (10 
bars) pressão mínima 0,05 
MPa (0,5 bar)
capacidade do tambor 58 litros 

Velocidade 
da centrifu-
gação 

até 1.000 rotações por 
minuto 

Programas 
de controlo 
segundo a 
norma EN 
50229

Lavagem: programa 2;  
temperatura 60°C;  realiza-
do com carga de 6 kg. 
Secagem: selecionar o 
programa de secagem 
“Algodão“ e configurar o 
nível de secagem “ ” para 
ambas as cargas. A primei-
ra secagem deve ser feita 
com carga nominal. 

Esta aparelhagem é em con-
formidade com as seguintes 
Directivas Comunitárias: 
- EMC 2014/30/EU (Com-
patibilidade Electromagnéti-
ca)
- 2012/19/EU - (WEEE)
- LVD 2014/35/EU (Baixa 
Tensão)

Ligação do tubo de descarga
 

Ligue o tubo de de-
scarga, sem dobrá-
lo, a um conduto de 
descarga ou a uma 
descarga de parede 
colocados entre 65 e 
100 cm do chão; 

em alternativa, colo-
que na beira de um 
lavabo ou de uma 
banheira, prendendo 
na torneira a guia 
fornecida (veja a 
figura). A ponta solta 
do tubo de descarga 
não deve perma-
necer emergida na 
água.

! É desaconselhado empregar tubos de ex-
tensão; mas se for indispensável, a extensão 
deve ter o mesmo diâmetro do tubo original e 
não medir mais de 150 cm de comprimento.

Ligação eléctrica

Antes de ligar a ficha na tomada eléctrica, 
certifique-se que: 
•	a tomada tenha uma ligação à terra e seja nos 

termos da legislação;
•	a tomada tenha a capacidade para suportar 

a carga máxima de potência da máquina, in-
dicada na tabela dos Dados técnicos (veja ao 
lado);

•	a tensão de alimentação seja entre os valores 
indicados na tabela dos Dados técnicos (veja 
ao lado);

•	a tomada seja compatível com a ficha da 
máquina de lavar roupa. Se não for, substitua 
a tomada ou a ficha.

! Esta máquina de lavar roupa não deve ser in-
stalada ao aberto, nem mesmo abrigada, porque 
é muito perigoso deixá-la exposta à chuva e às 
tempestades.
! Depois de ter instalado a máquina de lavar roupa, 
o acesso à tomada eléctrica deve ser fácil.

65 - 100 cm

! Não empregue extensões nem fichas múltiplas.
! O cabo não deve ser dobrado nem apertado.
! O cabo de alimentação deve ser substituído 
somente por técnicos autorizados.
Atenção! O fabricante declina toda a responsa-
bilidade se estas regras não forem respeitadas.

Primeiro ciclo de lavagem

Depois da instalação, antes de usar, efectue 
um ciclo de lavagem com detergente mas sem 
roupa, defina o programa 2.



28

PT Interromper a alimentação de 
água e de corrente eléctrica
•	Feche a torneira da água depois de cada 

lavagem. Desta maneira diminuiu-se o desga-
ste do sistema hidráulico da máquina de lavar 
roupa e elimina-se o risco de inundação.

•	Tire a ficha da tomada eléctrica quando for 
limpar a máquina de lavar roupa e durante os 
trabalhos de manutenção.

Limpar a máquina de lavar roupa
A parte externa e as peças em borracha po-
dem ser limpas com um pano molhado com 
água morna e sabão. Não empregue solven-
tes nem abrasivos.

Limpar a gaveta dos detergentes
Para tirar a gaveta, 
erga-a e puxe-a para 
fora (veja a figura).
Lave-a com água 
corrente; esta limpeza 
deve ser efectuada 
frequentemente.

Cuidados com a porta de vidro e o 
tambor
•	Deixe a porta sempre entreaberta para evitar 

que se formem odores desagradáveis.

Limpar a bomba
Esta máquina de lavar roupa é equipada com 
uma bomba com limpeza automática que não 
precisa de operações de manutenção. Entre-
tanto pode acontecer que pequenos objectos 
(moedinhas, botões) caiam na pré-câmara 
que protege a bomba, situada na parte inferior 
da mesma. 
! Certifique-se que o ciclo de lavagem tenha 
terminado e tire a ficha da tomada.

Para obter acesso à pré-câmara:

1. tire o painel de 
cobertura da parte 
dianteira da máquina 
de lavar roupa com 
ajuda de uma cha-
ve de fendas (veja a 
figura);

Manutenção e cuidados 

2. desenrosque a 
tampa girando-a no 
sentido anti-horário 
(veja a figura). é 
normal que perca um 
pouco de água;

3. limpe o interior com cuidado;
4. enrosque outra vez a tampa;
5. monte outra vez o painel, certifique-se, 
antes de empurrá-la na máquina, que os 
ganchos foram colocados nas respectivas 
ranhuras.

Verificar o tubo de alimentação 
de água
Verifique o tubo de alimentação pelo menos 
uma vez por ano. Se houver rachaduras ou 
fendas, será necessário substitui-lo: durante 
as lavagens as fortes pressões podem provo-
car repentinas quebras.

! Nunca utilize tubos já usados.
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Precauções e conselhos

•	Em nenhum caso force a porta para abri-la: poderá da-
nificar o mecanismo de segurança que a protege contra 
aberturas acidentais.

•	Se houver avarias, em nenhum caso mexa nos mecani-
smos internos para tentar reparar.

•	Verifique sempre que criança não se aproximem da 
máquina a funcionar.

•	Durante a lavagem a porta de vidro tende a aquecer-se.
•	Se for preciso deslocá-la, são precisas pelo menos duas 

ou três pessoas, com a máxima atenção. Nunca sozinho 
porque a máquina é muito pesada.

•	Antes de colocar a roupa verifique que o tambor esteja 
vazio.

•	 A porta da máquina a enxugar tende a esquentar-se.

•	 Não enxugue roupa que tenha sido lavada 
com solventes inflamáveis (p. ex. trerimbitina).

•	 Não enxugue espuma de borracha nem 
elastômeros análogos. 

•	 Assegure-se que quando estiver a enxugar, a torneira 
da água esteja aberta.

• As crianças com menos de 3 anos devem 	
 ser mantidas afastadas da máquina de 
secar roupa se não forem constantemente 
vigiadas.

• Retirar todos os objectos dos bolsos, como 	
 isqueiros e fósforos.

Eliminação
•	 Eliminação do material de embalagem:
	 obedeça os regulamentos locais, de maneira que as 

embalagens possam ser reutilizadas.
•	 A directiva Europeia 2012/19/EU relativa aos resíduos 

de equipamentos eléctricos e electrónicos prevê que os 
electrodomésticos não devem ser eliminados no normal 
fluxo dos resíduos sólidos urbanos. Os aparelhos 
que deixaram de ser utilizados devem ser recolhidos 
separadamente para optimizar a taxa de recuperação 
e reciclagem dos materiais que os compõem e impedir 
potenciais danos à saúde e ao meio ambiente. O sím-
bolo do contentor de lixo barrado com uma cruz está 
presente em todos os produtos para lembrar o dever 
de recolha selectiva. Para mais informações sobre o 
correcto desmantelamento dos electrodomésticos, con-
tacte o serviço público especializado ou os revendedo-
res.

!	 Esta máquina de lavar roupa foi projectada e fabricada 
em conformidade com os regulamentos internacionais de 
segurança. Estas advertências são fornecidas por razões 
de segurança e devem ser lidas com atenção.

Segurança geral
•	Este aparelho foi projectado exclusivamente para um 

uso doméstico.
•	Este aparelho pode ser utilizado por crianças 

com mais de 8 anos e por pessoas com 
capacidades físicas, sensoriais ou mentais 
reduzidas ou com experiência e conheci-
mentos insuficientes, caso sejam supervisio-
nadas ou caso tenham recebido instruções 
adequadas em relação ao uso do aparelho 
de forma segura, compreendendo os pe-
rigos associados. As crianças não devem 
brincar com o aparelho. A manutenção 
e limpeza não devem ser efectuadas por 
crianças sem supervisão.
- Não secar roupas não lavadas. 
- As roupas sujas de substâncias como o 
óleo de fritura, acetona, álcool, gasolina, 
querosene, produtos tira-manchas, cera 
e substâncias para removê-la, devem ser 
lavados com água quente com uma quandi-
dade superior de detergente antes de serem 
secas na máquina de secar roupa.  
- Objectos como a borracha expandida 
(espuma de látex), toucas para banho, ma-
teriais têxteis impermeáveis, artigos com um 
lado de borracha ou roupas e travesseiros 
que possuem partes de espuma de látex 
não devem ser secos na máquina de secar 
roupa.  
- Produtos para amaciar ou similares de-
vem ser utilizados em conformidade com as 
instruções do fabricante. 
- A parte final de um ciclo da máquina de se-
car roupas ocorre sem calor (ciclo de arrefe-
cimento) para garantir que os produtos não 
sejam danificados. 
ATENÇÃO: Nunca desligue a máquina de 
secar roupas antes que tenha terminado o 
programa de secagem.  Nesse caso, reti-
re rapidamente todas as peças de roupa e 
pendure-as para que se esfriem rapidamen-
te.

•	Não toque na máquina com os pés descalços nem com 
as mãos ou os pés molhados ou húmidos.

•	Não puxe o cabo eléctrico para tirar a ficha da tomada, 
pegue a ficha mesmo. 

•	Não abra a gaveta dos detergentes enquanto a máquina 
estiver a funcionar.

•	Não toque a água de descarga, que poderá chegar a 
temperaturas altas. 
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Gaveta dos detergentes: para colocar detergentes e 
aditivos (veja “Detergentes e roupa”).

Tecla de ON/OFF: para ligar e desligar a máquina de lavar 
e secar roupa .

Selector de PROGRAMAS: para programar os progra-
mas. Durante o programa o selector permanece parado.

Teclas com indicadores luminosos de FUNÇÕES: para 
seleccionar as funções disponíveis. O indicador lumino-
so correspondente à função seleccionada permanecerá 
aceso.

Selector de SECAGEM: para programar a secagem de-
sejada (veja “Personalizações”).

Selector da TEMPERATURA: para definir a temperatura 
ou a lavagem a frio (veja “Personalizações”).

Indicadores LUMINOSOS DE AVANÇO DO CICLO/ 
INÍCIO POSTERIOR: para seguir o estado do avanço do 
programa de lavagem.
O indicador luminoso aceso indica a fase em curso.
Se tiver sido seleccionada a função “Início posterior”, 
indicarão o tempo que falta para iniciar o programa (veja a 
página ao lado).

Indicador luminoso PORTA BLOQUEADA: para saber se 
a porta de vidro pode ser aberta (veja a página ao lado).

Tecla com indicador luminoso START/PAUSE: para acti-
var os programas ou interrompê-los momentaneamente.
Obs.: para colocar em pausa a lavagem em curso, car-
regar nesta tecla, o respectivo indicador luminoso ficará 
intermitente com uma luz laranja enquanto aquele da fase 
em curso ficará aceso fixo. Se o indicador PORTA BLO-
QUEADA  estiver apagado, será possível abrir a porta de 
vidro (aguarde aproximadamente 3 minutos).
Para fazer iniciar a lavagem do ponto em que foi interrom-
pida, carregar novamente nesta tecla.

Modalidade de Stand by
Esta máquina de lavar e secar roupa , em conformida-
de com as novas normas sobre a economia energética, 
dispõe de um sistema de desligação automática (stand 
by) que entra em função aproximadamente 30 minutos 
depois, no caso de inutilização. Carregue brevemente no 
botão ON-OFF e aguarde até a reactivação da máquina.
Consumo em off-mode: 0,5 W 
Consumo em Left-on: 8 W 

Descrição da máquina de lavar e secar 
roupa e como iniciar um programa

Indicadores LUMINOSOS DE 
AVANÇO DO CICLO/ INÍCIO 
POSTERIOR

Indicador luminoso 
PORTA 
BLOQUEADA

Tecla com 
indicador luminoso 
START/PAUSE

Painel de comandos

Gaveta dos detergentes

Tecla de ON/OFF

Selector de 
PROGRAMAS

Selector da 
TEMPERATURA

Selector de 
SECAGEM

Teclas com indicadores 
luminosos de 
FUNÇÕES
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Indicadores luminosos

Os indicadores luminosos fornecem informações impor-
tantes.
Vejamos o que significam:

Início posterior
Se tiver sido activada a função “Início posterior” (veja “Perso-
nalizações”) depois de ter iniciado o programa, começará 
a lampejar o indicador luminoso relativo ao atraso selec-
cionado.

Com o passar do tempo será mostrado a atraso restante, 
mediante o respectivo indicador luminoso aceso intermi-
tente:

Depois de ter passado o tempo de atraso seleccionado, 
começará o programa estabelecido.

Indicadores luminosos fase em curso
Uma vez seleccionado e iniciado o ciclo de lavagem de-
sejado, os indicadores luminosos se acenderão progressi-
vamente para indicar o estado de avanço:

Nota: no fim do ciclo de secagem, é necessário colocar 
novamente o selector SECAGEM na posição “0”.

Teclas função e respectivos indicadores luminosos
Ao seleccionar uma função o respectivo indicador lumino-
so se acenderá. 
Se a função seleccionada não for compatível com o pro-
grama definido, o indicador luminoso se acenderá intermi-
tente e a função não será activada.
Se a função seleccionada não for compatível com uma 
outra programada anteriormente, o indicador luminoso 
relativo à primeira função seleccionada irá piscar e será 
activada somente a segunda, o indicador luminoso da 
função activada acender-se-á.

 Indicador luminoso porta bloqueada
O indicador luminoso aceso indica que a porta está 
trancada para impedir a aberturas; para abrir a porta é 
necessário que o indicador luminoso se apague (aguarde 
aproximadamente 3 minutos). Para abrir a porta durante 
a realização de um ciclo, carregar no botão START/PAU-
SE; se o indicador luminoso PORTA BLOQUEADA estiver 
apagado será possível abrir a porta.

Iniciar um programa
1. Para ligar a máquina de lavar e secar roupa , mete na tecla de ON/OFF. Todos os indicadores luminosos se acenderão por 
alguns segundos, em seguida apagam-se e ficará intermitente o indicador luminoso START/PAUSE.

2. Coloque a roupa dentro da máquina e feche a porta.

3. Seleccione mediante o selector de PROGRAMAS o programa que desejar.

4. Seleccione a temperatura de lavagem (veja as “Personalizações”).

5. Programar a secagem, se for necessári (veja as “Personalizações”).

6.  Colocar detergentes e aditivos (veja “Detergentes e roupa”).

7. Seleccionar as funções desejadas.

8. Iniciar o programa carregando na tecla START/PAUSE e o respectivo indicador luminoso permanecerá aceso fixo de cor verde. 
Para anular o ciclo programado, colocar a máquina em pausa carregando na tecla START/PAUSE e escolher um novo ciclo.
9. No fim do programa, irá iluminar-se o indicador . Quando o indicador PORTA BLOQUEADA  estiver apagado, será pos-
sível abrir a porta de vidro (aguarde aproximadamente 3 minutos). Retire a roupa lavada de dentro e deixe a porta entreaberta 
para deixar o tambor enxugar-se.
Para desligar a máquina de lavar e secar roupa , mete na tecla de ON/OFF.

Lavagem

Enxaguamento

Centrifugação

Descarga

Final da Lavagem
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Programas especiais

Sport Light (programa 9) foi estudado para lavar tecidos para vestuário desportivo (fatos de treino, calções, etc.) pouco 
sujos; para obter os melhores resultados, recomenda-se não superar a carga máxima indicada na “Tabela dos programas”. 
Recomenda-se o uso de detergente líquido, na dose adequada para a meia carga.
Sport Shoes (programa 10) foi estudado para lavar calçados desportivos; para obter os melhores resultados não lave mais 
de 2 pares (tecido) por ciclo.
Express Wash & Dry programa 13) foi estudado para lavar e secar peças levemente sujas em pouco tempo. Selec-
cionando este ciclo é possível lavar e secar até 0,5 kg de roupa em apenas 30 minutos.
Para obter os melhores resultados, utilize um detergente líquido; pré-tratar os punhos, colarinhos e manchas.

Programas

A duração do ciclo indicada no visor ou no manual é uma estima calculada com base nas condições padrão. O tempo efectivo poderá variar a depender de vários factores, tais como a temperatura 
e a pressão da água em entrada, a temperatura ambiental, a quantidade de detergente, a quantidade e o tipo de carga, o balanceamento da carga e as opções adicionais seleccionadas.

Para todos Test Institutes:
1) Programa de controlo segundo a norma EN 50229: configurar o programa 2 com uma temperatura de 60ºC.
2) Programa longo para algodão: configurar o programa 2 com uma temperatura de 40ºC.

Tabela dos programas

P
ro

gr
am

as

Descrição do Programa
Temp. 
max. 
(°C)

Velocità 
max. 

(rotações 
por 

minuto)

Seca-
do

Detergentes Carga 
max. 
(Kg)

Duração 
cicloPréla-

vagem
Lava-
gem

Ama-
ciador

Quotidiano

1 Algodão Pré-lavagem 90°C: peças brancas extremamente sujas. 90° 1000     6 215’

2 Algodão: brancos e coloridos resistentes muito sujos. 90° 1000  -   6 200’

2 Algodão (1): brancos e coloridos resistentes muito sujos. 60° 1000  -   6 210’

2 Algodão (2): brancos e coloridos delicados muito sujos. 40° 1000  -   6 220’

3 Algodão: brancos e coloridos resistentes muito sujos. 60° 1000  -   6 160’

4 Algodão Coloridos: brancos pouco sujos e cores delicadas. 40° 1000  -   6 125’

5 Sintéticos: coloridos resistentes muito sujos. 60° 1000  -   4,5 140’

Programas Especiais

6 Lã: para lã, cashmere, etc. 40° 800 - -   2 90’

7 Seda / Cortinas: para roupas de seda, viscosa, lingerie. 30° 0 - -   1 55’

8 Jeans 40° 800  -   4 80’

9 Sport Light 30° 600 - -   4 65’

10 Sport Shoes 30° 800 - -  
Max. 2 
pares 50’

Programas se Secado

11 Algodão - -  - - - 5 -

12 Sintéticos - -  - - - 4 -

13 Express Wash & Dry 30° 1000  -   0,5 30’

Programas Parciais

Enxaguamentos - 1000  - -  6 50’

Centrifugação - 1000  - - - 6 10’

Descarga - 0 - - - - 6 3’
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Seleccione a temperatura
Gire o selector da TEMPERATURA para seleccionar a temperatura de lavagem (veja a Tabela dos programas).
A temperatura pode ser diminuída até a lavagem a frio ( ). 
A máquina impedirá automaticamente a configuração de uma temperatura superior à máxima prevista para cada um dos 
programas.

Programar a secagem
Rodando o selector de SECAGEM programa-se o tipo de seca-
gem desejado. Há duas possibilidades:
A - Com base no tempo: de 40 até 180 minutos.
B - Com base no nível de humidade das peças:
Engomar : peças ligeiramente húmidas, fáceis de passar.
Pendurar : peças enxutas para serem guardadas.
Armário : vpeças muito enxutas, aconselhado para toalhas e 
roupões de banho. 
Se, excepcionalmente, a carga de roupa a lavar e secar for 
superior ao máximo previsto (ver a Tabela dos tempos de Seca-
gem), efectuar a lavagem, e quando o programa for terminado, separar a carga e colocar uma parte da mesma no cesto. A 
este ponto, seguir as instruções para efectuar “Somente secagem”. Repetir as mesmas operações para a carga restante.

Somente secagem
Rodar o selector PROGRAMAS para uma das posições de secagem (11-12) em função do tipo de tecido, depois seleccio-
nar a duração do ciclo de secagem desejado com o selector SECAGEM.

Funções
As várias funções de lavagem da máquina de lavar e secar roupa  possibilitam obter-se a limpeza e o branco que desejar. 
Para activar as funções:
1. mete na tecla relativa à função desejada;
2. o respectivo indicador luminoso acende-se para avisar que a função está activada.
Observação: 

- Se a função seleccionada não for compatível com o programa definido, o indicador luminoso se acenderá intermitente e 
a função não será activada.
- Se a função seleccionada não for compatível com uma outra programada anteriormente, o indicador luminoso relativo 
à primeira função seleccionada irá piscar e será activada somente a segunda, o indicador luminoso da função activada 
acender-se-á.

Ao seleccionar esta opção, a movimentação mecânica, a temperatura e a água serão optimizados para uma carga reduzida 
de tecidos de algodão e sintéticos pouco sujos (veja a “Tabela dos programas”). Com “ ” é possível lavar em pouco 
tempo, economizando água e energia eléctrica.  Aconselha-se usar uma dose de detergente líquido adequada para a 
quantidade de carga. 

 1000-500
Carregando nesta tecla reduz-se a velocidade de centrifugação.

 Engomar fácil
Seleccionando esta função, a lavagem e a centrifugação serão oportunamente modificadas para reduzir a formação de 
rugas. No fim do ciclo, a máquina de lavar e secar roupa  efectuará lentas rotações do tambor; o indicador luminoso da 
opção ENGOMAR FÁCIL e aquele de START/PAUSE piscam (o primeiro é verde, o segundo laranja) e o indicador luminoso 
“END” ilumina-se. Para terminar o ciclo, carregar no botão START/PAUSE ou na tecla “ENGOMAR FÁCIL”. No programa 7 
a máquina terminará o ciclo com a roupa de molho e o indicador luminoso da função ENGOMAR FÁCIL e aquele de START/
PAUSE ficarão intermitentes. Para descarregar a água e poder retirar a roupa é necessário carregar na tecla START/PAUSE 
ou na tecla ENGOMAR FÁCIL.
Nota: Se também desejar enxugar, este botão estará activado somente em combinação com o nível  (Engomar).

 Início posterior
Atrasa o início da máquina de até 9 horas. Mete várias vezes na tecla até acender-se o indicador luminoso correspondente ao 
atraso desejado. A quinta vez que carregar na tecla, a função se desactivará.
Obs.: depois de ter carregado na tecla START/PAUSE, será possível mudar o valor do atraso somente para diminui-lo até 
iniciar o programa configurado.

Personalizações

Tabela dos tempos de Secagem (Valores indicativos)

Tipo 
de 
tecido

Tipo de caga
Carga 
máx. 
(kg.)

 Ar-
mário 

Pen-
durar 

 
Engo-
mar 

Algo-
dão

Peças de vários 
tamanhos, Toalhas 
felpudas

5 255 230 180

Sintéti-
cos

Lençóis, Camisas, 
Pijamas, peúgas 
etc.

4 180 130 115
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Detergentes e roupa

Gaveta dos detergentes
O bom resultado da lavagem depende também do em-
prego da dose certa de detergente: com excessos não se 
lava de maneira mais eficaz, mas contribui-se para formar 
crostas nas peças internas da máquina de lavar e secar 
roupa  e poluir o meio ambiente.

! Não use detergentes para lavagem à mão, porque for-
mam espuma demais.
! Usar detergentes em pó para roupas de algodão bran-
cas e para a pré-lavagem e para lavagens com temperatu-
ra superior aos 60ºC. 
! Seguir as indicações fornecidas pelo produtor na emba-
lagem do detergente.

Tire a gaveta dos deter-
gentes e deite o detergente 
ou o aditivo da seguinte 
maneira:

gaveta 1: Detergente para pré-lavagem (em pó)
gaveta 2: Detergente para lavagem (em pó ou 
líquido)
O detergente líquido deve ser deitado somente depois da 
máquina ter arrancado.
gaveta 3: Aditivos (amaciador etc.)
O aditivo amaciador não deve ultrapassar a grade.

Preparar a roupa
•	Divida a roupa em função:
	 - do tipo de tecido / do símbolo na etiqueta.
	 - das cores: separe as peças coloridas das brancas.
•	Esvazie as algibeiras e verifique se há botões soltos.
•	 Não ultrapasse os valores indicados na Tabela dos 

Programas que se referem ao peso da roupa enxuta.

Quanto pesa a roupa?

	 1 lençol 400 - 500 g.
	 1 fronha 150 - 200 g.
	 1 toalha de mesa 400 - 500 g.
	 1 roupão 900 - 1200 g.
	 1 toalha de rosto 150 - 250 g.

Peças especiais
Lã: com o programa 6 é possível lavar na máquina todas 
as roupas de lã, mesmo aquelas com a etiqueta “lavar so-
mente à mão” . Para obter os melhores resultados, use 
um detergente específico e não supere 2 kg de peso. 

1 2
3

Seda: utilize o programa específico 7 para lavar todas as 
roupas de seda. Aconselha-se o uso de um detergente 
específico para tecidos delicados.
Cortinas: dobre-as bem e coloque-as dentro de uma 
fronha ou de um saquinho de rede. Utilize o programa 7.
Jeans: vire do avesso as roupas antes de lavar e use um 
detergente líquido. Utilize o programa 8. 

Sistema de balanceamento da carga
Antes de cada centrigfugação, para evitar vibrações 
excessivas e para distribuir a carga em modo uniforme, o 
tambor efectua algumas rotações a uma velocidade leve-
mente superior àquela de lavagem. Se no fim de repeti-
das tentativas a carga ainda não estiver correctamente 
balanceada, a máquina efectuará a centrifugação com 
uma velocidade inferior àquela prevista. No caso de um 
excessivo desbalanceamento, a máquina de lavar e secar 
roupa  efectuará a distribuição ao invés da centrifugação. 
Para favorecer uma melhor distribuição da carga e o seu 
correcto balanceamento, aconselha-se misturar peças 
grandes com peças pequenas.
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Anomalias e soluções

Pode acontecer que a máquina de lavar e secar roupa  não funcione. Antes de telefonar para a Assistência Técnica (veja 
“Assistência”), verifique se não se trata de um problema fácil de resolver com ajuda da seguinte lista.

Anomalias:
A máquina de lavar e secar roupa  
não liga.

O ciclo de lavagem não inicia.

A máquina de lavar e secar roupa  
não carrega a água (o indicador lu-
minoso da primeira fase de lavagem 
pisca rapidamente).

A máquina de lavar e secar roupa  
carrega e descarrega água conti-
nuamente.

A máquina de lavar e secar rou-
pa  não descarrega ou nem realiza 
centrifugação.

A máquina de lavar e secar roupa  vibra 
muito durante a centrifugação.

Da máquina de lavar e secar roupa  
está a perder água.

Os indicadores luminosos das “funções” 
e o indicador luminiso de “START/PAU-
SE” piscam e um dos indicadores da 
“fase em curso” e de “porta bloqueada” 
ficam acesos fixos.

Está a formar-se demasiada espu-
ma.

A máquina de lavar e secar não 
seca.

Possíveis causas / Solução:
•	A ficha não está colocada na tomada eléctrica, ou não o suficiente para haver 

contacto.
•	Em casa não há corrente.

•	A porta de vidro não está bem fechada.
•	O botão ON/OFF não foi pressionado.
•	O botão START/PAUSE não foi pressionado.
•	A torneira da água não está aberta.
•	 Foi programado um início posterior (veja as “Personalizações”).

•	O tubo de alimentação de água não está ligado na torneira.
•	O tubo está dobrado.
•	A torneira da água não está aberta.
•	Está a faltar água em casa.
•	Não há suficiente pressão.
•	O botão START/PAUSE não foi pressionado.

•	O tubo de descarga não está instalado entre 65 e 100 cm de altura do chão 
(veja “Instalação”).

•	A ponta do tubo de descarga está imersa na água (veja “Instalação”).
•	Da descarga na parede não foi sangrado o ar.
Se depois destas verificações o problema não for resolvido, feche a torneira da água, 
desligue a máquina de lavar e secar roupa  e chame a assistência técnica. Se a morada 
encontrar-se nos últimos andares de um edifício, é possível que aconteçam fenómenos de 
sifão por causa dos quais a máquina de lavar e secar roupa  carrega e descarrega água 
continuamente. Para eliminar este inconveniente, há a disposição no comércio apropria-
das válvulas contra o efeito sifão.

•	No programa não há descarga: com alguns programas será necessário iniciar 
a descarga manualmente.

•	Está activa a função “Engomar fácil”: para completar o programa mete na 
tecla START/PAUSE (veja as “Personalizações”).

•	O tubo de descarga está dobrado (veja “Instalação”).
•	A conduta de descarga está entupida.

•	O tambor, no momento da instalação, não foi liberado correctamente (veja 
“Instalação”).

•	A máquina não está nivelada (veja “Instalação”).
•	A máquina está apertada entre móveis e parede (veja “Instalação”).

•	O tubo de alimentação da água não está bem enroscado (veja “Instalação”).
•	O gaveta dos detergentes está entupida (para limpá-la veja “Manutenção e 

cuidados”).
•	O tubo de descarga não está fixado correctamente (veja “Instalação”).

•	Desligue a máquina e tire a ficha da tomada, aguarde aproximadamente 1 mi-
nuto e volte a ligá-la. Se a anomalia persistir, contacte a Assistência Técnica.

•	O detergente não é específico para máquina de lavar e secar roupa  (deve haver 
a escrita “para máquina de lavar”, “à mão e para máquina de lavar” ou similares).

•	A dose foi excessiva.

•	 A ficha não está colocada na tomada eléctrica, ou não o suficiente para haver 
contacto. 

•	 Em casa não há corrente. 
• 	A porta da máquina não está bem fechada. 
• 	 Foi programado um início posterior.
•	 O selector de SECAGEM está na posição 0.
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Assistência

Antes de contactar a Assistência Técnica:
•	Verifique se consegue resolver a anomalia sozinho (veja “Anomalias e soluções”);
•	Reinicie o programa para verificar se o inconveniente foi resolvido;
•	Em caso negativo, contacte a o Centro de Assistência técnica autorizada no número de telefone indicado no certificado de 

garantia.

!	 Nunca recorra a técnicos não autorizados.

Comunique:
•	 o tipo de anomalia;
•	 o modelo da máquina (Mod.);
•	 o número de série (S/N).
Estas informações encontram-se na placa colocada na parte traseira da máquina de lavar e secar roupa  e na parte anterior 
abrindo a porta de vidro.
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IWDC 6105

Instrucţiuni de folosire
MAŞINĂ DE SPĂLAT RUFE

!  Acest simbol îţi aminteşte să citeşti 
acest manual de instrucţiuni.
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Instalare

! Este important să păstraţi acest manual pentru 
a-l putea consulta în orice moment. În caz de vân-
zare, de cesiune sau de schimbare a locuinţei, 
acesta trebuie să rămână împreună cu maşina de 
spălat pentru a informa noul proprietar cu privire 
la funcţionare şi la respectivele avertismente.
! Citiţi cu atenţie instrucţiunile: veţi găsi 
informaţii importante cu privire la instalare, la 
folosire şi la siguranţă.

Despachetare şi punere la nivel
Despachetare

1. Scoaterea din ambalaj a maşinii de spălat.
2. Controlaţi ca maşina de spălat să nu fi fost 
deteriorată în timpul transportului. Dacă este 
deteriorată nu o conectaţi şi luaţi legătura cu 
vânzătorul.

3. Scoateţi cele 4 
şuruburi de protecţie 
pentru transport şi 
cauciucul cu respec-
tivul distanţier, situate 
în partea posterioară  
(a se vedea figura). 

4. Închideţi orificiile cu dopurile din plastic aflate 
în dotare.
5. Păstraţi toate piesele: pentru cazul în care 
maşina de spălat va trebui să fie transportată, 
piesele vor trebui montante din nou.

! Ambalajele nu sunt jucării pentru copii!

Punere la nivel

1. Instalaţi maşina de spălat pe o suprafaţă 
plană şi rigidă, fără a o sprijini de ziduri, mobilă 
sau altceva. 

2 .  D a c ă  p o d e -
aua nu este perfect 
orizontală, compensaţi 
n e r e g u l a r i t ă ţ i l e 
d e ş u r u b â n d  s a u 
înşurubând picioruşele 
anterioare (a se vedea 
figura); unghiul de încli-
nare, măsurat pe pla-
nul de lucru, nu trebuie 
să depăşească 2°.

O nivelare precisă conferă stabilitate maşinii 
şi evită vibraţii, zgomote şi deplasări pe timpul 
funcţionării. În cazul mochetelor sau a unui co-
vor, reglaţi picioruşele astfel încât să menţineţi 
sub maşina de spălat un spaţiu suficient pentru 
ventilare.

Racorduri hidraulice şi electrice
Racordarea furtunului de alimentare cu apă

1 .  C o n e c t a ţ i  t u -
bul de alimentare, 
înşurubându-l la un 
robinet de apă rece cu 
gura filetată de 3/4 gaz 
(a se vedea figura). 
Înainte de conectare, 
lăsaţi apa să curgă 
până când nu a devine 
limpede.

2. Conectaţi tubul 
de  a l imen ta re  la 
maşina de spălat, 
înşurubându-l la sur-
sa de apă respectivă, 
amplasată în partea 
posterioară, sus în 
dreapta (a se vedea 
figura).

3. Fiţi atenţi ca furtunul să nu fie nici pliat nici 
îndoit.

! Presiunea apei de la robinet trebuie să fie 
cuprinsă în valorile din tabelul Date tehnice (a 
se vedea pagina alăturată).

! Dacă lungimea furtunului de alimentare nu 
este suficientă, adresaţi-vă unui magazin spe-
cializat sau unui instalator autorizat.

! Nu folosiţi niciodată tuburi folosite deja.

! Utilizaţi tuburile furnizate împreună cu maşina.
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65 - 100 cm

Date tehnice
Model IWDC 6105

Dimensiuni
lãrgime: 59,5 cm
înãlþime: 85 cm
profunzime: 53,5 cm

Capacitate de la 1 la 6 kg pentru spãlare
de la 1 la 5 kg pentru uscare

Legãturi elec-
trice

vezi eticheta cu caracteristici-
le tehnice, aplicatã pe maºinã

Legãturi 
hidrice

presiune maximã: 1 MPa 
(10 bari)
presiune minimã: 0,05 MPa 
(0,5 bari)
capacitatea cuvei: 58 litri

Turaþia de 
centrifugare pânã la 1000 de rotaþii pe minut

Programe 
de control în 
baza normei 
EN 50229

spãlare: programul 2; tem-
peratura de 60°C efectuat 
cu 6 kg de rufe.
Uscare: selectaþi programul 
de uscare “Bumbac” ºi setaþi 
nivelul de uscare “ ”, pentru 
ambele sarcini. Prima usca-
re trebuie sã fie efectuatã cu 
sarcina nominalã.

Acest aparat este conform cu ur-
mãtoarele Directive Comunitare:
- EMC 2014/30/EU (Compa-
tibilitate Electromagneticã)
- 2012/19/EU - (WEEE)
- LVD 2014/35/EU (Tensiuni 
Joase)

Zgomot
(dB(A) re 1 pW)

Spãlare: 66
Turaþie de centrifugare: 77

Conectarea furtunului de golire
 

Conectaţi furtunul de 
golire - fără a-l îndoi 
- la canalizare sau 
la racordul de golire 
prevăzut pe perete, la 
o înălţime de 65 - 100 
cm de sol; 

Sprijiniţi-l de margi-
nea căzii sau chiuve-
tei şi racordaţi şina de 
ghidare din dotare la 
robinet (a se vedea 
figura). Capătul liber 
al furtunului de golire 
nu trebuie să rămână 
cufundat în apă.

! Nu se recomandă folosirea furtunurilor prelun-
gitoare; dacă este indispensabil, acestea trebuie 
să aibă acelaşi diametru ca şi furtunul original 
şi nu trebuie să depăşească 150 cm lungime.

Racordarea electrică 

Înainte de a introduce stecherul în priză, 
asiguraţi-vă ca:
 
•	priza să fie cu împământare şi conform pre-

vederilor legale;

•	priza să poată suporta sarcina maximă de 
putere a maşinii, indicată în tabelul Date 
Tehnice (a se vedea alături);

•	tensiunea de alimentare să fie cuprinsă în 
valorile indicate în tabelul Date Tehnice (a se 
vedea alături);

•	priza să fie compatibilă cu stecherul maşinii 
de spălat. În caz contrar înlocuiţi stecherul.

! Maşina de spălat nu trebuie instalată afară, 
nici chiar în cazul în care spaţiul este adăpostit, 
deoarece este foarte periculoasă expunerea 
maşinii la ploi şi furtuni.

! După instalarea maşinii de spălat, priza de 
curent trebuie să fie uşor accesibilă.

! Nu folosiţi prelungitoare şi prize multiple.

! Cablul nu trebuie să fie îndoit sau comprimat.

! Cablul de alimentare trebuie să fie înlocuit 
doar de tehnicieni autorizaţi ai centrului de 
service ce apare scris pe certificatul de garantie 
emis de producator.

Atenţie! Producătorul îşi declină orice responsabili-
tate în cazul în care aceste norme nu se respectă.

Primul ciclu de spălare
După instalare, înainte de folosire, efectuaţi 
un ciclu de spălare cu detergent şi fără rufe, 
selectând programul 2.
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Întreţinere şi curăţare

Întreruperea alimentării cu apă şi 
curent electric
•	Închideţi robinetul de apă după fiecare 

spălare. Se limitează astfel uzura instalaţiei 
hidraulice a maşinii de spălat şi se elimină 
pericolul scurgerilor.

•	Scoateţi stecherul din priza de curent atun-
ci când curăţaţi maşina de spălat şi când se 
efectuează lucrări de întreţinere.

Curăţarea maşinii de spălat
Partea externă şi părţile din cauciuc pot fi 
curăţate cu o lavetă înmuiată în apă călduţă 
şi săpun. Nu folosiţi solvenţi sau substanţe 
abrazive.

Curăţarea compartimentului pentru deter-
gent

Trageti afara compa-
timentul ridicându-l 
si tragându-l spre 
exterior (a se vedea 
figura).
Spălaţi-l sub un jet de 
apă; această operaţie 
trebuie efectuată cât 
mai des posibil.

Îngrijirea uşii şi a tamburului
•	Lăsaţi mereu uşa întredeschisă pentru a 

evita formarea de mirosuri neplăcute.

Curăţarea pompei
Maşina de spălat este dotată cu o pompă 
de autocurăţare care nu are nevoie de 
întreţinere. Se poate întâmpla însă ca unele 
obiecte mici (monede, nasturi) să cadă în 
anticamera care protejează pompa, situată în 
partea inferioară a acesteia.
 
! Verificaţi ca ciclul de spălare să fie încheiat 
şi scoateţi stecherul din priză.

Pentru a avea acces la anticameră:

1. scoateţi panoul de 
acoperire din partea 
din faţă a maşinii 
de spălat folosind o 
şurubelniţă  
(a se vedea figura);

2. deşurubaţi capa-
cul rotindu-l în sens 
invers acelor de ce-
asornic (a se vedea 
figura). Este normal 
să iasă puţină apă;

3. curăţaţi cu grijă interiorul;
4. înşurubaţi la loc capacul;
5. montaţi din nou panoul verificând, înainte 
de a-l împinge spre maşină, de a fi introdus 
cârligele în orificiile respective.

Controlarea furtunului de alimentare cu 
apă
Controlaţi tubul de alimentare cel puţin o 
dată pe an. Dacă prezintă crăpături sau fisuri 
trebuie înlocuit: pe parcursul spălărilor, pre-
siunea puternică ar putea provoca crăpături 
neaşteptate.

! Nu folosiţi niciodată tuburi folosite deja.
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Precauţii şi sfaturi

! Maşina de spălat a fost proiectată şi construită conform 
normelor internaţionale de protecţie. Aceste avertizări 
sunt furnizate din motive de siguranţă şi trebuie să fie 
citite cu atenţie.

Norme de protecţie şi siguranţă generale
•	 Acest aparat a fost conceput exclusiv pentru utilizarea 

în locuinţe unifamiliale.
•	 Aparatul nu trebuie utilizat de către persoane 

(inclusiv Aparat aparat poate fi folosit de copii 
începând cu vârsta de 8 ani şi de persoane cu 
capacităţi fizice, senzoriale sau mentale reduse 
sau cu experienţă şi cunoştinţe insuficiente dacă 
sunt supravegheate sau dacă au primit o pregătire 
adecvată privind folosirea aparatului în mod sigur 
şi înţelegând pericolele respective. Copiii nu trebuie 
să se joace cu aparatul. Întreţinerea şi curăţarea nu 
trebuie să fie efectuate de copii fără supraveghere. 
– Nu uscaţi rufele nespălate. 
– Rufele murdărite cu substanţe precum ulei 
comestibil, acetonă, alcool, benzină, kerosen, 
substanţe de scos petele, răşină, ceară şi 
substanţele de îndepărtare a acesteia trebuie 
spălate în apă caldă cu o cantitate mai mare de 
detergent înainte de a le usca în maşina de uscat. 
– Obiectele precum cauciuc expandat (spumă 
de latex), cască de duş, materiale textile 
impermeabile, articole cu o parte din cauciuc 
şi haine sau perne care au părţi din spumă de 
latex nu trebuie uscate în maşina de uscat. 
– Emolientele sau produsele similare 
trebuie folosite conform instrucţiunilor 
producătorului. 
– Partea finală a unui ciclu al maşinii de 
uscat are loc fără căldură (ciclu de răcire) 
pentru ca articolele să nu fie deteriorate. 
ATENŢIE: Nu opriţi niciodată maşina înain-
te de terminarea programului de uscare. 
În acest caz scoateţi repede toate rufele şi 
întindeţi-le pentru a le răci rapid.

•	 Nu atingeţi maşina când sunteţi desculţi sau cu mâinile 
sau picioarele ude sau umede.

•	 Nu scoateţi stecherul din priză trăgând de cablu. 
•	 Nu deschideţi compartimentul pentru detergent în timp 

ce maşina se află în funcţiune.
•	 Nu atingeţi apa golită din maşină: poate avea o 

temperatură ridicată. 
•	 Nu forţaţi în nici un caz uşa: s-ar putea deteriora 

mecanismul de siguranţă care evită deschiderea 
accidentală.

•	 În caz de defecţiune, nu umblaţi în nici un caz la meca-
nismele din interior şi nu încercaţi să o reparaţi singuri.

•	 Controlaţi mereu ca în apropierea maşinii aflate în 
funcţiune, să nu se afle copii.

•	 Pe durata spălării uşa se poate încălzi.
•	 Dacă trebuie să deplasaţi maşina, cereţi ajutor unei 

alte (sau 2) persoane şi fiţi foarte atenţi. Niciodată nu 

deplasaţi maşina singuri deoarece aceasta este foarte 
grea.

•	 Înainte de a introduce rufele, controlaţi cuva să fie 
goală.

•	 În timpul uscării, uşa maşinii de spălat se 		
	 încălzeşte.
•	 Nu uscaţi rufele pe care le-aţi spălat cu 

solvenţi inflamabili (de ex. trielină).
•	 Nu uscaţi rufele cu aplicaţii din cauciuc sin-

tetic sau elastomeri asemănători.
•	 Fiţi atenţi ca pe durata fazelor de uscare robinetul 	
	 de apă să fie deschis.
•	 Scoateţi toate obiectele din buzunare, 		
	 precum brichete şi chibrituri.
•	 Copiii în vârstă de până la 3 ani trebuie 	
	 să stea departe de uscător dacă nu sunt 	
	 supravegheaţi în mod constant.

Aruncarea reziduurilor
•	 Eliminarea ambalajelor: respectaţi normele locale, în 

acest fel ambalajele vor putea fi utilizate din nou.
•	 Directiva Europeană 2012/19/EU cu privire la deşeurile 

care provin de la aparatura electrică sau electronică 
prevede ca aparatele electrocasnice să nu fie colectate 
împreună cu deşeurile urbane solide, obişnuite. Apara-
tele scoase din uz trebuie să fie colectate separat atât 
pentru a optimiza rata de recuperare şi de reciclare a 
materialelor componente cât şi pentru a evita perico-
lele care pot duce la dăunarea sănătăţii omului sau 
poluarea mediului înconjurător. Simbolul tomberonului 
tăiat care apare pe toate produsele vă aminteşte toc-
mai obligaţia de a le colecta separat.

	 Pentru informaţii suplimentare cu privire la scoate-
rea din uz a electrocasnicelor, deţinătorii acestora 
pot apela la centrele de colectare a deşeurilor sau la 
vânzătorii de la care au achiziţionat produsele respec-
tive.
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Sertarul detergenţilor: pentru a introduce detergenţi 
sau aditivi (a se vedea “Detergenţi şi rufe albe”).

Tasta PORNIRE/OPRIRE: pentru a porni şi opri maşina.

Selector  PROGRAME: pentru a selecta programele. 
Pe durata desfăşurării programului selectorul rămâne în 
aceeaşi poziţie.

Taste cu led FUNCŢII: pentru a selecta funcţiile disponi-
bile. Indicatorul corespunzător funcţiei alese va rămâne 
aprins.

Selector USCARE: este folosit pentru a selecta progra-
mul de uscare dorit (a se vedea “Personalizare”).

Selector TEMPERATURĂ: pentru a selecta temperatura 
sau spălarea la rece  (a se vedea “Personalizare”).

Indicatoare DESFĂŞURARE CICLU/PORNIRE 
ÎNTÂRZIATĂ: pentru a putea urmări avansarea progra-
mului de spălare.
Indicatorul aprins arată faza în curs de desfăşurare.
Dacă a fost selectată funcţia “Pornire întârziată”, va fi 
indicat timpul care lipseşte până la pornirea programului 
(a se vedea pag. alăturată).

Indicator UŞĂ BLOCATĂ: pentru a înţelege dacă uşa se 
poate deschide sau nu (a se vedea pag. alăturată).

Tastă cu led START/PAUZĂ: pentru a activa / opri mo-
mentan programele.
N.B.: pentru a întrerupe momentan un ciclu apăsaţi 
această tastă; ledul se va aprinde intermitent (culoare 
portocalie) în timp ce ledul corespunzător fazei în curs 
de desfăşurare va rămâne aprins. Dacă indicatorul UŞĂ 
BLOCATĂ  este stins, atunci uşa se poate deschide, 
aşteptaţi aproximativ 3 minute.
Pentru a continua spălarea, de unde a fost întreruptă, 
apăsaţi din nou tasta.

Modalitatea de stand by
Această maşină de spălat rufe, conform noilor norme 
legate de economia de curent electric, este dotată cu 
un sistem de oprire automat (stand-by) care intră în 
funcţiune după 30 minute de neutilizare. Apăsaţi scurt 
tasta PORNIRE/OPRIRE şi aşteptaţi repunerea în 
funcţiune a maşinii.
Consum în off-mode: 0,5 W 
Consum în Left-on: 8 W

Descrierea maşinii de spălat şi 
activarea unui program

Indicator
UŞĂ BLOCATĂ

Tastă cu 
led  START/
PAUZĂ

Panoul de control

Sertarul detergenţilor

Tasta 
PORNIRE/OPRIRE

Selector  
PROGRAME

Selector  
TEMPERATURĂ

Taste cu led 
FUNCŢII

Indicatoare 
DESFĂŞURARE 
CICLU/PORNIRE 
ÎNTÂRZIATĂ

Selector
USCARE
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Ledurile furnizează informaţii importante.
Iată ce indică:

Pornire întârziată
Dacă a fost activată funcţia “Pornire întârziată” (a se vedea 
“Personalizare”), după activarea programului, se va 
aprinde intermitent ledul corespunzător întârzieriiselec-
tate:

Cu trecerea timpului, se va vizualiza întârzierea restantă, 
prin aprinderea intermitentă a ledului respectiv.

După trecerea intervalului de întârziere programat, va 
începe programul.

Indicatoare de fază
După alegerea şi activarea ciclului dorit, indicatoarele lu-
minoase se vor aprinde unul după altul, ceea ce vă indică 
starea de avansare a programului:

Notă: la încheierea ciclului de uscare, este necesar să 
puneţi din nou selectorul de USCARE  în poziţia 0.

Tastele de funcţii şi ledurile corespunzătoare
Alegerea unei funcţii implică aprinderea ledului 
corespunzător. 
Dacă funcţia selectată nu este compatibilă cu programul 
ales, ledul corespunzător se va aprinde intermitent iar 
funcţia nu se va activa.
Dacă funcţia aleasă nu este compatibilă cu o funcţie 
selectată anterior, indicatorul care corespunde primei 
funcţii va emite un semnal intermitent iar indicatorul celei 
de a doua se va aprinde: acest lucru înseamnă că se va 
activa numai a doua funcţie (ultima aleasă).

 Indicator uşă blocată: 
Aprinderea ledului indică faptul că hubloul s-a blocat, 
pentru a împiedica deschiderea sa; pentru a putea 
deschide hubloul, aşteptaţi aproximativ 3 minute, până 
la stingerea ledului. Pentru a deschide hubloul în timpul 
executării unui ciclu, apăsaţi tasta PORNIRE/PAUZĂ; 
dacă ledul UŞĂ BLOCATĂ este stins, atunci puteţi de-
schide hubloul.
! Semnalul intermitent rapid al indicatorului corespunza-
tor “fazelor de spalare” si cel corespunzator avertizarii de 
UŞĂ BLOCATĂ semnaleaza o deficienta de functionare 
(a se vedea “Anomalii şi remedii”).

Activarea unui program
1. Porniţi maşina de spălat apăsând pe tasta PORNIRE/OPRIRE. Toate indicatoarele se aprind câteva secunde, apoi se 
sting; indicatorul START/PAUZĂ se va aprinde intermitent.
2. Introduceţi rufele şi închideţi uşa.
3. Selectaţi programul dorit cu ajutorul selectorului de PROGRAME.
4. Reglaţi temperatura de spălare (a se vedea “Personalizare”).
5. Selectaţi programul de uscare dacă este necesar (a se vedea “Personalizare”).
6. Adăugaţi detergentul şi aditivii (a se vedea “Detergenţi şi rufe”).
7. Alegeţi funcţiile dorite.
8. Activaţi programul apăsând tasta START/PAUZĂ; indicatorul luminos se va aprinde (culoare verde).
Pentru a anula un ciclu selectat, apăsaţi tasta START/PAUZĂ pentru a întrerupe momentan ciclul şi alegeţi un nou pro-
gram.
9. La încheierea programului, indicatorul luminos  se va aprinde. După stingerea ledului corespunzător avertizării 
de UŞĂ BLOCATA  , este posibilă deschiderea hubloului, aşteptaţi aproximativ 3 minute. Scoateţi rufele şi lăsaţi uşa 
întredeschisă pentru a se putea usca cuva si tamburul. Opriti maşina de spălat apăsând pe tasta PORNIRE/OPRIRE.

Spălare

Clătire

Centrifugă/Golire

Uscare

Sfârşit Spălare
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Programe speciale

Sport Light (programul 9) a fost studiat pentru spălarea ţesăturilor utilizate la confecţionarea hainelor sportive (echi-
pamente, pantaloni scurţi etc.) puţin murdare; pentru cele mai bune rezultate, se recomandă să nu depăşiţi cantitatea 
maximă admisă indicată în „Tabel de  programe”. Se recomandă utilizarea detergentului lichid într-o cantitate adecvată 
unei încărcări pe jumătate a maşinii.
Sport Shoes (programul 10) a fost studiat pentru spălarea pantofilor de sport; pentru cele mai bune rezultate, nu spălaţi 
mai mult de 2 perechi deodată (ţesut). 
Express Wash & Dry (programul 13) este creat pentru a spăla şi usca hainele puţin murdare în timp scurt. Alegând 
acest ciclu se pot spăla şi usca max 0,5 kg de rufe în numai 30 de minute. 
Pentru a obţine rezultate mai bune, folosiţi un detergent lichid şi, înainte a introduce rufele în maşină, puneţi produsele de 
scos pete sau de albit pe gulere, manşete sau pete în general.

Programe

Durata ciclului indicată pe display sau în carte este calculată în baza unor condiţii standard. Timpul efectiv poate varia în baza a numeroşi factori, precum temperatura şi presiunea apei la 
intrare, temperatura mediului, cantitatea de detergent, cantitatea şi tipul încărcăturii, echilibrarea încărcăturii, opţiunile suplimentare selectate.

Pentru toate Instituţiile de Testare:
1)	 Programul de control conform normei EN 50229: selectaţi programul 2 şi temperatura de 60°C.
2)	 Program pentru bumbac, prelungit: selectaţi programul 2 şi temperatura de 40°C.

Tabel de programe

P
ro

gr
am

e

Descrierea Programului
Temp. 
max. 
(°C)

Viteza 
max. 
(ro-
taþii 
pe 

minut)

Usca-
re

Detergenþi
Sarcina 

Max. 
(Kg)

Durata 
ciclului de 
spãlarePres- 

pãla-
re

Spã-
lare

Bal-
sam 
rufe

Programe zilnice (Daily)
1 Prespalare  Bumbac:  Rufe albe foarte murdare. 90° 1000     6 215’
2 Rufe Albe Bumbac:  Rufe albe foarte murdare. 90° 1000  -   6 200’
2 Rufe Albe Bumbac (1): Albe ºi colorate rezistente foarte murdare. 60° 1000  -   6 210’
2 Rufe Albe Bumbac (2): Albe ºi colorate delicate foarte murdare. 40° 1000  -   6 220’
3 Rufe Albe Bumbac: Albe ºi colorate rezistente foarte murdare. 60° 1000  -   6 160’
4 Colorate Bumbac: Albe puþin murdare ºi colorate delicate. 40° 1000  -   6 125’
5 Sintetice: Colorate rezistente foarte murdare. 60° 1000  -   4,5 140’

Programe Speciale (Special)
6 Lânã: Pentru articole din lânã, caºmir. 40° 800 - -   2 90’
7 Mãtase /Perdele: Pentru articolele din mãtase, viscozã, lenjerie. 30° 0 - -   1 55’
8 Jeans 40° 800  -   4 80’
9 Sport Light 30° 600 - -   4 65’

10 Sport Shoes 30° 800 - -   (Max 2 
perechi.) 50’

Programe de Uscare
11 Program de uscare "Bumbac" - -  - - - 5 -
12 Program de uscare “Sintetice" - -  - - - 4 -

13 Express Wash & Dry 30° 1000  -   0,5 30’

Programe parþiale
Clãtire - 1000  - -  6 50’
Centrifugare - 1000  - - - 6 10’
Evacuare - 0 - - - - 6 3’
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Rotind selectorul de TEMPERATURĂ se fixează temperatura de spălare (a se vedea Tabelul programelor).
Temperatura poate fi redusă până la spălarea la rece ( ).
Maşina va împiedica în mod automat de a alege o temperatură mai mare decât maxima admisă pentru fiecare program.

Alegerea programului de uscare
Rotind selectorul USCARE se determină programul de usca-
re dorit. Sunt prevăzute două posibilităţi:
A - În funcţie de timp: de la 40 la 180 de minute.
B - În funcţie de gradul de umiditate al rufelor de uscat:
Călcare : Indicat ptr rufele ce necesită călcare 
Nivelul de umiditate reziduală înmoaie pliurile şi deci facilită 
întinderea lor, prin călcare.
Umeraş : Indicat ptr rufele care nu au nevoie de o uscare 
completă. 
Dulap : Ideal ptr hainele de pus în dulap, fără călcare.
La încheierea procesului de uscare se activează o fază de răcire. Dacă în mod excepţional cantitatea de rufe de spălat şi 
uscat este superioară maximului prevăzut (a se vedea tabelul alăturat), efectuaţi spălarea, iar la încheierea programului, 
subdivizaţi cantitatea şi repuneţi o parte în maşină. După care urmaţi instrucţiunile prevăzute pentru efectuarea doar a 
uscării. Repetaţi aceeaşi procedură pentru rufele rămase.

Doar a uscării
Alegeţi cu selectorul programelor un anumit tip de uscare (11-12) în baza ţesutului.  Se poate fixa nivelul sau durata de 
uscare, după dorinţă, cu tasta USCARE.

Funcţii
Diferitele funcţii de spălare prevăzute pentru maşina de spălat, permit obţinerea unor rufe curate şi albe, după dorinţă. 
Pentru a activa funcţiile:
1. apăsaţi tasta corespunzătoare funcţiei dorite;
2. aprinderea ledului respectiv indică activarea funcţiei.
Notă: 
- Dacă funcţia selectată nu este compatibilă cu programul ales, ledul corespunzător se va aprinde intermitent iar funcţia 
nu se va activa.
- Dacă funcţia aleasă nu este compatibilă cu o funcţie selectată anterior, indicatorul care corespunde primei funcţii va 
emite un semnal intermitent iar indicatorul celei de a doua se va aprinde: acest lucru înseamnă că se va activa numai a 
doua funcţie (ultima aleasă).

Prin selectarea acestei opţiuni, mişcarea mecanică, temperatura şi apa sunt optimizate pentru o cantitate scăzută de ţesături 
de bumbac şi sintetice puţin murdare „Tabel de  programe”. Cu “ ” puteţi spăla în timp mai scurt, economisind apă şi 
energie. Se recomandă utilizarea unei cantităţi de detergent lichid adecvată cantităţii de rufe.

 1000-500
Apăsând această tastă se reduce viteza de stoarcere

 Călcare uşoară
Selectând această opţiune, spălarea şi centrifugarea vor fi modificate în mod oportun, pentru a reduce şifonarea 
rufelor. La încheierea ciclului, maşina de spălat va executa rotaţii lente ale cuvei; ledul corespunzător opţiunii CĂLCARE 
UŞOARĂ şi cel corespunzător opţiunii START/PAUZĂ se vor aprinde intermitent (primul verde, cel de-al doilea portocaliu), 
iar ledul corespunzător  se aprinde. Pentru a termina ciclul, apăsaţi tasta START/PAUZĂ sau tasta CĂLCARE UŞOARĂ. 
În cazul în care aţi ales programul 7 maşina de spălat va termina ciclul cu rufele la înmuiat; edul corespunzător funcţiei 
CĂLCARE UŞOARĂ şi START/PAUZĂ se vor aprinde (culoarea portocalie) intermitent, iar cel al fazei de CLĂTIRE va 
rămâne aprins. Pentru a goli apa din maşină şi a scoate rufele, apăsaţi tasta START/PAUZĂ sau tasta CĂLCARE UŞOARĂ.
N.B.: Dacă doriţi să efectuaţi şi uscarea, acest buton este activ doar în cazul în care este cuplat cu nivelul  (Călcare).

 Pornirea întârziată
Întârzie pornirea maşinii cu până la 9 de ore. Apăsaţi de mai multe ori până la aprinderea butonului cu întârzierea dorită. 
La a cincea apăsare a tastei, funcţia se va dezactiva.
N.B.: După apăsarea butonului START/PAUZĂ, se va putea modifica întârzierea doar diminuând-o, până la pornirea 
programului dorit.

Personalizare

Tabel Durata Uscare (valori indicative)P
ro

gr
am

e

Descrierea Programului
Temp. 
max. 
(°C)

Viteza 
max. 
(ro-
taþii 
pe 

minut)

Usca-
re

Detergenþi
Sarcina 

Max. 
(Kg)

Durata 
ciclului de 
spãlarePres- 

pãla-
re

Spã-
lare

Bal-
sam 
rufe

Programe zilnice (Daily)
1 Prespalare  Bumbac:  Rufe albe foarte murdare. 90° 1000     6 215’
2 Rufe Albe Bumbac:  Rufe albe foarte murdare. 90° 1000  -   6 200’
2 Rufe Albe Bumbac (1): Albe ºi colorate rezistente foarte murdare. 60° 1000  -   6 210’
2 Rufe Albe Bumbac (2): Albe ºi colorate delicate foarte murdare. 40° 1000  -   6 220’
3 Rufe Albe Bumbac: Albe ºi colorate rezistente foarte murdare. 60° 1000  -   6 160’
4 Colorate Bumbac: Albe puþin murdare ºi colorate delicate. 40° 1000  -   6 125’
5 Sintetice: Colorate rezistente foarte murdare. 60° 1000  -   4,5 140’

Programe Speciale (Special)
6 Lânã: Pentru articole din lânã, caºmir. 40° 800 - -   2 90’
7 Mãtase /Perdele: Pentru articolele din mãtase, viscozã, lenjerie. 30° 0 - -   1 55’
8 Jeans 40° 800  -   4 80’
9 Sport Light 30° 600 - -   4 65’

10 Sport Shoes 30° 800 - -   (Max 2 
perechi.) 50’

Programe de Uscare
11 Program de uscare "Bumbac" - -  - - - 5 -
12 Program de uscare “Sintetice" - -  - - - 4 -

13 Express Wash & Dry 30° 1000  -   0,5 30’

Programe parþiale
Clãtire - 1000  - -  6 50’
Centrifugare - 1000  - - - 6 10’
Evacuare - 0 - - - - 6 3’

Tipul 
   


  
max 
(kg)

Dulap  


   
  
  

5 255 230 180

   4 180 130 115
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Detergenţi şi rufe albe

Compartimentul pentru detergenţi
Un rezultat bun la spălare depinde şi de dozarea corectă 
a detergentului: excesul de detergent nu garantează o 
spălare mai eficientă, ci contribuie la deteriorarea părţilor 
interne ale maşinii de spălat şi la poluarea mediului 
înconjurător.

! Nu introduceţi în maşină detergenţii pentru spălarea 
manuală deoarece formează prea multă spumă.

! Utilizaţi detergenţi praf pentru rufele albe de bumbac, 
pentru prespălare şi pentru spălarea la temperaturi mai 
mari de 60°C.

! Respectaţi indicaţiile de pe ambalajul detergentului.

Deschideţi compartimen-
tul pentru detergenţi şi 
introduceţi detergentul 
sau aditivul după cum 
urmează:

compartiment 1: Detergent pentru prespălare  
(sub formă de praf)
compartiment 2: Detergent pentru spălare  
(sub formă de praf sau lichid)
Detergentul lichid trebuie vărsat doar înainte de pornire.
compartiment 3: Aditivi  
(soluţie de înmuiat, balsam rufe etc.)
Soluţia de înmuiat nu trebuie să iasă deasupra grătarului.

Pregătirea rufelor
•	 Sortaţi rufele în funcţie de:
-	 tipul de material / simbolul de pe etichetă.
-	 culori: separaţi rufele colorate de cele albe.
•	 Goliţi buzunarele şi controlaţi nasturii.
•	 Nu depăşiţi valorile indicate în “Tabel Programe”  referi-

toare la greutatea rufelor uscate.
Cât cântăresc rufele?

1 cearceaf 400-500 g.
1 faţă de pernă 150-200 g.
1 faţă de masă 400-500 g.
1 halat de baie 900-1.200 g.
1 prosop 150-250 g.

Articole delicate
Lână: Cu programul 6 se pot spăla cu maşina toate hai-
nele de lână, inclusiv cele cu eticheta „a se spăla numai 
manual” .  Pentru a obţine cele mai bune rezultate, 
folosiţi un detergent specific şi nu depăşiţi 2 kg de rufe.

1 2
3

Mătase: utilizaţi programul special 7 pentru spălarea 
articolelor din mătase. Se recomandă folosirea unui 
detergent special pentru articole delicate.
Perdele: împăturiţi-le şi aşezaţi-le într-o faţă de pernă 
sau într-un sac de tip plasă. Utilizaţi programul 7.
Jeans: întoarceţi pe dos rufele înainte de spălare şi 
utilizaţi un detergent lichid. Utilizaţi programul 8.

Sistemul de echilibrare a încărcăturii
Pentru a evita trepidaţiile excesive, înainte de stoar-
cere, cuva maşinii va distribui cantitatea de rufe în mod 
uniform, centrifuga efectuând câteva rotaţii la o viteză 
mai mare decât viteza de spălare. Dacă, după nu-
meroase încercări, maşina nu reuşeşte să echilibreze 
greutatea, stoarcerea rufelor se va face la o viteză mai 
mică decât cea prevăzută în program. Dacă instabilitatea 
este prea mare, maşina va distribui greutatea în locul 
centrifugei. Pentru a favoriza o mai bună repartizare a 
rufelor şi echilibrarea corectă a maşinii, se recomandă să 
introduceţi în maşină atât articole mari cât şi mici.
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Anomalii şi remedii

Se poate întâmpla ca maşina de spălat să nu funcţioneze. Înainte de a apela serviciul de Service (a se vedea 
“Asistenţă”), verificaţi dacă nu este vorba de o problemă uşor de rezolvat:
Anomalii:
Maşina de spălat nu porneşte.

Ciclul de spălare nu porneşte.

Maşina de spălat nu se alimentează 
cu apă (ledul primei faze de spălare 
se aprinde intermitent şi rapid).

Maşina de spălat încarcă şi descarcă 
apă continuu.

Maşina de spălat nu se goleşte sau 
nu stoarce.

Maşina de spălat vibrează foarte mult 
în timpul stoarcerii.

Maşina de spălat pierde apă.

Indicatoarele de „opţiuni” şi „start/
pauză” sunt intermitente; unul din in-
dicatoarele ptr. „faza în curs” şi “uşă 
blocată” sunt aprinse.

Se formează prea multă spumă.

Maşina de spălat nu usucă.

Cauze posibile / Rezolvare:
•	 Stecherul nu este introdus în priza de curent, sau nu face contact.
•	 Aveţi o pană de curent la domiciliu.

•	 Uşa nu este bine închisă. 

•	 Tasta PORNIRE/OPRIRE nu a fost apăsată.
•	 Tasta START/PAUZĂ nu a fost apăsată.
•	 Robinetul de apă nu este deschis.
•	 A fost fixată o întârziere de pornire (a se vedea “Personalizare”).

•	 Furtunul de alimentare cu apă nu este racordat la robinet.

•	 Furtunul este îndoit.
•	 Robinetul de apă nu este deschis
•	 Apa la domiciliul dumneavoastră.
•	 Apa nu are presiune suficientă.
•	 Tasta START/PAUZĂ nu a fost apăsată.

•	 Furtunul de golire nu a fost instalat la o înălţime cuprinsă între 65 şi 100 cm 
de pământ (a se vedea “Instalare”).

•	 Capătul furtunului de evacuare este cufundat în apă (a se vedea “Instalare”).
•	 Evacuarea din perete nu are răsuflare pentru aer. Dacă după aceste verificări pro-

blema nu se rezolvă, închideţi robinetul de apă, opriţi maşina de spălat şi chemaţi Service-
ul. Dacă locuinţa se află la ultimele etaje ale unui edificiu, este posibil să aibă loc fenomene 
de sifonare, motiv pentru care maşina de spălat încarcă şi descarcă apă încontinuu. 
Pentru a elimina acest inconvenient, se găsesc în comerţ supape anti-sifonare.

•	 Programul nu prevede golirea apei: în cazul anumitor programe, este 
necesară activarea manuală.

•	 Funcţia “Călcare uşoară” este activă: pentru a încheia programul, apăsaţi 
tasta START/PAUZĂ

•	 Furtunul de golire este îndoit (a se vedea “Instalare”).
•	 Conducta de descărcare este înfundată.

•	 Cuva, în momentul instalării, nu a fost deblocată în mod corespunzător (a se 
vedea “Instalare”).

•	 Maşina de spălat este în pantă (a se vedea “Instalare”).
•	 Maşina de spălat este prea aproape de pereţi şi mobilier (a se vedea “Instalare”).

•	 Furtunul de alimentare cu apă nu este bine înşurubat  (a se vedea “Instalare”).
•	 Compartimentul de detergenţi este înfundat (pentru a-l curăţa a se vedea 

“Întreţinere şi curăţare”).
•	 Furtunul de golire nu este bine fixat (a se vedea “Instalare”).

•	 Opriţi maşina şi scoateţi stecherul din priză; aşteptaţi aproximativ 1 minut 
înainte de a o reaprinde. Dacă nu obţineţi nici un rezultat, apelaţi Centrul de 
service pentru asistenţă.

•	 Detergentul nu este compatibil cu maşina de spălat (trebuie să fie scris „pentru maşina 
de spălat”, „de mână sau în maşina de spălat”, sau ceva asemănător).

•	 Dozajul a fost excesiv.

•	 Ştecherul nu este introdus sau nu a fost suficient introdus în priza de curent 
astfel încât să existe conexiune electrică.

•	 În casă nu este curent electric.
•	 Hubloul nu este bine închis.
•	 A fost fixată o întârziere de pornire.
•	 Selectorul USCARE este poziţionat în dreptul valorii 0.
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Asistenţă

Înainte de a lua legătura cu Service-ul:
•	 Verificaţi dacă puteţi rezolva singuri problema (a se vedea “Anomalii şi remedii”);
•	 Porniţi din nou programul pentru a controla dacă inconvenientul a fost eliminat;
•	 În caz negativ, luaţi legătura cu asistenţa tehnică autorizată la numărul telefonic indicat pe certificatul de garanţie.

! Nu apelaţi niciodată la persoane neautorizate.

Comunicaţi:
•	 tipul de anomalie;
•	 modelul maşinii (Mod.);
•	 numărul de serie (S/N).
Aceste informaţii sunt specificate pe plăcuţa cu date tehnice, lipită în partea din spate a maşinii de spălat precum şi în 
partea anterioară, după ce deschideţi uşa.

Atenţionări în conformitate cu legislaţia în vigoare

•	 Conform prevederilor legislaţiei privind gestionarea deţeurilor, este interzisă eliminarea deşeurilor de echipamente 
electrice şi electronice (DEEE) alături de deţeurile municipale nesortate. Ele trebuie predate la punctele municipale de 
colectare, societăţile autorizate de colectare/reciclare sau distribuitori (în cazul în care se achiziţionează echipamente 
noi de acelaţi tip).

• Autorităţile locale trebuie să asigure spaţiile necesare pentru colectarea selectivă a deţeurilor precum ţi funcţionalitatea 
acestora. Contactaţi societatea de salubrizare sau compartimentul specializat din cadrul primăriei pentru informaţii 
detaliate.

• Deşeurile de echipamente electrice şi electronice pot fi predate şi distribuitorilor, la achiziţionarea de echipamente noi 
de acelaşi tip (schimb 1 la 1).

• Predarea, de către utilizatori, a deţeurilor de echipamente electrice ţi electronice, la punctele de colectare municipale, 
societăţile autorizate de colectare/reciclare sau distribuitori (în cazul în care se achiziţionează  echipamente noi de 
acelaţi tip) facilitează refolosirea, reciclarea sau alte forme de valorificare a acestora.

• Deşeurile de echipamente electrice şi electronice pot conţine substanţe periculoase care pot avea un impact negativ 
asupra mediului ţi sănătăţii umane în cazul în care DEEE nu sunt colectate selectiv şi gestionate conform prevederilor 
legale.

• Simbolul alăturat (o pubela cu roţi, barata cu două linii în forma de X), aplicat pe un echipament electric sau 
electronic, semnifică faptul că acesta face obiectul unei colectări separate ţi nu poate fi eliminat împreună cu 
deţeurile municipale nesortate.
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IWDC 6105

Návod na použitie
PRÁČKA

!  Tento symbol upozorňuje na to, že je 
potrebné prečítať si návod na použitie.
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Inštalácia

! Je veľmi dôležité uschovať tento návod 
kvôli prípadnému ďalšiemu použitiu. V prípa-
de predaja, darovania alebo presťahovania 
práčky sa uistite, že zostane uložený v jej 
blízkosti, aby mohol poslúžiť novému 
majiteľovi pri oboznámení sa s činnosťou a 
s príslušnými upozorneniami.
! Pozorne si prečítajte uvedené pokyny: 
obsahujú dôležité informácie, týkajúce sa 
inštalácie, použitia a bezpečnosti pri práci.

Rozbalenie a vyrovnanie do vodoro-
vnej polohy
Rozbalenie
1. Rozbaľte práčku.
2. Skontrolujte, či počas prepravy 
nedošlo k jej poškodeniu. V prípade, že je 
poškodená, nezapájajte ju a obráťte sa na 
predajcu.

3. Odstráňte 4 
skrutky slúžiace 
na ochranu počas 
prepravy a gu-
movú podložku 
s príslušným 
dištančným členom, 
ktoré sa nachádzajú 
v zadnej časti (viď 
obrázok).

4. Uzatvorte otvory po skrutkách plastovými 
krytkami z príslušenstva.
5. Uschovajte všetky diely: v prípade opäto-
vnej prepravy práčky ich bude potrebné 
opätovne namontovať.

! Obaly nie sú hračky pre deti!

Vyrovnanie do vodorovnej polohy
1. Práčku je potrebné umiestniť na rovnú a 
pevnú podlahu tak, aby nebola opretá o ste-
nu, nábytok alebo o niečo iné.

2. V prípade, že 
podlaha nie je do-
konale vodorovná, 
môžu byť prípadné 
rozdiely vykompen-
zované skrutkovaním 
predných nožičiek 
(viď obrázok); Uhol 
sklonu, nameraný na 
pracovnej ploche, ne-
smie presiahnuť 2°.

Dokonalé vyrovnanie do vodorovnej polohy 
zabezpečí stabilitu zariadenia a zamedzí vz-
niku vibrácií a hluku počas činnosti. V prípa-
de inštalácie na podlahovú krytinu alebo 
na koberec, nastavte nožičky tak, aby pod 
práčkou zostal dostatočný voľný priestor na 
ventiláciu.

Pripojenie k elektrickej a k vodo-
vodnej sieti
Pripojenie prítokovej hadice vody

1. Pripojte prívodnú 
hadicu jej zaskrutko-
vaním ku kohútiku 
so studenou vody 
s hrdlom so závitom 
3/4“ (viď obrázok).  
Pred pripojením 
hadice nechajte vodu 
odtiecť, až kým nebu-
de číra.

2. Pripojte prítokovú 
hadicu k pračke, jej 
zaskrutkovaním k 
príslušnej prípojke 
na vodu, umiestne-
nej vpravo hore (viď 
obrázok).

3. Zabezpečte, aby hadica nebola príliš oh-
nutá alebo stlačená.

! Tlak v rozvode vody sa musí pohybovať 
v rozmedzí hodnôt uvedených v tabuľke s 
technickými údajmi (viď vedľajšia strana).

! V prípade, že dĺžka prítokovej hadice nebu-
de dostatočná, obráťte sa na špecializovanú 
predajňu alebo na autorizovaný technický 
personál.

! Nikdy nepoužívajte už použité hadice.

! Používajte hadice z príslušenstva zariade-
nia.
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Technické údaje
Model IWDC 6105

Rozmery
šírka 59,5 cm
výška 85 cm
håbka 53,5 cm

Kapacita od 1 do 6 kg pre pranie
od 1 do 5 kg pre sušenie

Elektrické 
zapojenie

viï štítok s technickými úda-
jmi, aplikovaný na zariadení

Pripojenie 
k rozvodu 
vody

maximálny tlak 1 MPa (10 bar)
maximálny tlak 0,05 MPa 
(0.5 bar)
kapacita bubna 58 litrov

R ý c h l o s � 
odstreïova-
nia

až do 1000 otáèok za 
minútu

Kontrolný 
program 
pod¾a normy 
EN 50229

pranie: program 2; teplota 
60°C; náplò 6 kg prádla.
Sušenie: zvoľte program 
sušenia „Bavlna“ a nasta-
vte úroveň sušenia „ “ pre 
obidve náplne. Prvé sušenie 
musí byť vykonané s meno-
vitou náplňou.

Toto zariadenie zodpovedá 
nasledujúcim normám Eu-
rópskej Únie:
- EMC 2014/30/EU 
(Elektromagnetická kompa-
tibilita)
- 2012/19/EU - (WEEE)
- LVD 2014/35/EU (Nízke 
napätie) 

Hluènost¡ 
(dB(A) re 1 
pW)

Pranie: 66
Odstreïovanie: 77

65 - 100 cm

Pripojenie vypúšťacej hadice
 

Pripojte vypúšťaciu 
hadicu, bez toho aby 
ste ju ohli, k odpado-
vému potrubiu alebo 
k odpadu v stene, 
ktorý sa nachádza 
od 65 do 100 cm nad 
zemou;

alebo ju uchyťte k 
okraju umývadla 
či vane, a pripev-
nite vodiaci držiak 
z príslušenstva ku 
kohútu (viď obrá-
zok). Voľný koniec 
vypúšťacej hadice 
nesmie zostať pono-
rený do vody.

! Použitie predlžovacích hadíc sa 
neodporúča; ak je však nevyhnutné, 
predlžovacia hadica musí mať rovnaký prie-
mer ako originálna hadica a jej dĺžka nesmie 
presiahnuť 150 cm.  

Pripojenie k elektrickej sieti 
Pred zasunutím zástrčky do zásuvky sa uisti-
te, že: 
•	zásuvka je uzemnená a že vyhovuje nor-

mám;
•	zásuvka je schopná uniesť maximálnu 

záťaž odpovedajúcu menovitému príkonu 
zariadenia, uvedenému v tabuľke s tech-
nickými údajmi (viď vedľa);

•	hodnota napájacieho napätia odpovedá 
údajom uvedeným v tabuľke s technickými 
údajmi (viď vedľa);  

•	zásuvka je kompatibilná so zástrčkou 
práčky. V opačnom prípade je potrebné 
vymeniť zásuvku alebo zástrčku.

! Práčka nesmie byť umiestnená vonku – pod 
holým nebom, a to ani v prípade, keby sa 
jednalo o miesto chránené pred nepriazňou 
počasia, pretože je veľmi nebezpečné 
vystaviť ju dažďu a búrkam.
! Po ukončení inštalácie musí zásuvka zostať 
ľahko prístupná. 
! Nepoužívajte predlžovacie káble a rozvodky.
! Kábel nesmie byť ohnutý alebo pritlačený.

! Výmena kábla musí byť zverená výhradne 
autorizovanému technickému personálu.

Upozornenie! Výrobca neponesie žiadnu 
zodpovednosť za následky spôsobené 
nerešpektovaním týchto pokynov.

Prvý prací cyklus
Po inštalácii zariadenia je potrebné ešte pred 
jeho použitím vykonať jeden skúšobný cyklus 
s pracím prostriedkom a bez náplne prádla, 
nastavením pracieho programu 2.
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elektrického napájania
•	Po každom praní uzatvorte prívod vody. 

Týmto spôsobom sa znižuje opotrebe-
nie rozvodu vody zariadenia a znížuje sa 
nebezpečenstvo úniku vody.

•	Pred zahájením čistenia práčky a počas 
údržby je potrebné vytiahnuť zástrčku 
prívodného kábla zo zásuvky.

Čistenie práčky 
Vonkajšie časti a časti z gumy môžu byť 
čistené utierkou navlhčenou vo vlažnej vode 
a saponáte.  Nepoužívajte rozpúšťadlá alebo 
abrazívne prostriedky.

Čistenie dávkovača pracích prostri-
edkov

Vytiahnite dávkovač 
jeho nadvihnutím a 
vytiahnutím smerom 
von (viď obrázok).
Dávkovač umyte pod 
prúdom vody; toto 
čistenie je potrebné 
vykonávať pravidel-
ne.

Starostlivosť o dvierka a bubon
•	Dvierka ponechajte zakaždým pootvorené, 

aby sa zabránilo tvorbe nepríjemných 
zápachov.

Čistenie čerpadla
Súčasťou práčky je samočistiace čerpadlo, 
ktoré nevyžaduje údržbu. Môže sa však 
stať, že sa v jeho vstupnej ochrannej časti, 
nachádzajúcej na spodku, zachytia drobné 
predmety (mince, gombíky).
 
! Uistite sa, že prací cyklus bol ukončený a 
vytiahnite zástrčku zo zásuvky.

Prístup k vstupnej časti čerpadla:

1. pomocou 
skrutkovača 
odstráňte krycí pa-
nel, nachádzajúci 
sa v prednej časti 
práčky  
(viď obrázok);

2. odskrutkujte veko 
otáčaním proti smeru 
hodinových ručičiek  
(viď obrázok): 
vytečenie malého 
množstva vody je 
úplne bežným javom;

3. dokonale vyčistite vnútro;
4. nasaďte naspäť veko;
5. namontujte naspäť krycí panel, pričom 
sa pred jeho prisunutím k práčke uistite, že 
došlo k správnemu zachyteniu háčikov do 
príslušných otvorov.

Skontrolujte prítokovú hadicu vodu
Stav prítokovej hadice je potrebné 
skontrolovať aspoň raz ročne. Ak sú na nej 
viditeľné praskliny alebo trhliny, je potrebné 
ju vymeniť: silný tlak v hadici počas pracieho 
cyklu by mohol spôsobiť jej náhle roztrhnutie.

! Nikdy nepoužívajte už použité hadice.

Údržba a starostlivosť 
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Opatrenia a rady

! Práčka bola navrhnutá a vyrobená v súlade s platný-
mi medzinárodnými bezpečnostnými predpismi. Tieto 
upozornenia sú uvádzané z bezpečnostných dôvodov a 
je potrebné si ich pozorne prečítať.

Základné bezpečnostné pokyny
•	 Toto zariadenie bolo navrhnuté výhradne na použitie 

ako spotrebič.
•	 Toto zariadenie smú používať deti od 8 

rokov, osoby náležite vyškolené ohľadne 
bezpečného použitia zariadenia, ktoré si uve-
domujú súvisiace nebezpečenstvo a v prípa-
de dozoru aj osoby so zníženými fyzickými, 
senzorickými alebo duševnými schopnosťami 
alebo osoby s nedostatočnými skúsenosťami 
a znalosťami. Deti sa so zariadením nesmú 
hrať. Operácie údržby a čistenia nesmú 
vykonávať deti bez dohľadu.
– Nesušte neoprané oblečenie. 
– Prádlo znečistené látkami ako je olej 
z varenia, acetón, lieh, benzín, kerozín, 
odstraňovače škvŕn, terpentín, vosk a látky 
na jeho odstránenie, musí byť pred sušením 
v sušičke prádla vyprané v teplej vode 
s väčším množstvom pracieho prostriedku. 
– Predmety ako penová guma (latexová 
pena), sprchové čiapky, nepremokavé textilné 
látky, výrobky z jednej strany pogumované a 
šaty alebo hlavnice, ktoré majú časti z latexo-
vej gumy, nesmú byť sušené v sušičke prádla. 
– Aviváž alebo podobné prostriedky musia 
byť používané v súlade s pokynmi výrobcu. 
– V poslednej fáze sušenia už nie je v sušičke 
prádla zvýšená teplota (chladiaci cyklus), aby 
sa  sušené prádlo nepoškodilo. 
UPOZORNENIE: Nikdy nezastavujte sušičku 
prádla pred ukončením programu. Ak k tomu 
dôjde, rýchlo vyberte všetko prádlo zo sušičky 
a zaveste ho, aby sa rýchlo ochladilo.

•	 Nedotýkajte sa zariadenia bosí, alebo v prípade, keď 
máte mokré ruky alebo nohy.

•	 Nevyťahujte zástrčku zo zásuvky ťahaním za kábel, ale 
uchopením za zástrčku. 

•	 Neotvárajte dávkovač pracích prostriedkov počas 
činnosti zariadenia.

•	 Nedotýkajte sa odčerpávanej vody, pretože môže mať 
veľmi vysokú teplotu. 

•	 V žiadnom prípade sa nepokúšajte o násilné otvorenie 
dvierok: mohlo by dôjsť k poškodeniu bezpečnostného 
uzáveru, ktorý zabraňuje náhodnému otvoreniu.

•	 Pri výskyte poruchy sa v žiadnom prípade nepokúšajte 
o opravu vnútorných častí zariadenia. 

•	 Vždy majte pod kontrolou deti a zabráňte tomu, aby sa 
približovali k zariadeniu počas pracieho cyklu.

•	 Počas pracieho cyklu majú dvierka tendenciu zohrievať 
sa.

•	 Ak je potrebné ju presunúť, je dobré poveriť dve alebo 
tri osoby a vykonať to s maximálnou pozornosťou. 

Nikdy sa nepokúšajte zariadenie premiestňovať sami, 
pretože je veľmi ťažké.

•	 Pred zahájením vkladania prádla skontrolujte, či je 
bubon prázdny.

•	 Dvierka sa počas sušenia zohrievajú.
•	 V sušičke nesuš prádlo umývané v zápal-	
	 ných rozpúšťadlách (napr. trichlóretylén).
•	 V sušičke nesuš materiály typu molitan ale-	
	 bo podobné.
•	 Ubezpeč sa, že počas sušenia bude prívod vody otvorený.
•	 Vyberte z vreciek všetky predmety, ako sú 	
	 zapaľovače a zápalky.
•	 Deti mladšie ako 3 roky musia byť 		
	 udržiavané v dostatočnej vzdialenosti od 	
 sušičky, ak nie sú pod neustálym dohľadom.

Likvidácia
•	 Likvidácia obalových materiálov: pri ich odstránení 

postupujte v súlade s miestnymi predpismi a dbajte na 
možnú recykláciu.

•	 Európska smernica 2012/19/EU o odpadových elektrických 
a elektronických zariadeniach stanovuje, že staré domáce 
elektrické spotrebiče nesmú byť odkladané do běžného 
netriedeného domového odpadu. Staré spotrebiče musia byť 
odovzdané do oddeleného zberu a to za účelom recykláce 
a optimálneho využitia materiálov, ktoré obsahujú, z dôvodu 
prevencie negatívneho dopadu na ľudské zdravie a životné 
prostredie. Symbol “prečiarknutej popolnice” na výrobku Vás 
upozorňuje na povinnosť odovzdať zariadenie po skončení 
jeho životnosti do oddeleného zberu. 

	 Spotrebitelia majú povinnosť kontaktovať ich lokálny úrad 
alebo maloobchod kvôli informáciám týkajúcich sa správne-
mu odovzdaniu a likvidácie ich starých spotrebičov.
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Dávkovač pracích prostriedkov: slúži na dávkovanie 
pracích prostriedkov a prídavných prostriedkov (viď „Pra-
cie prostriedky a prádlo“).

Tlačidlo ZAPNÚŤ/VYPNÚŤ: slúži na zapnutie a vypnutie 
práčky.

Otočný ovládač PROGRAMOV: pre nastavenie pracích 
programov. Počas pracieho programu zostane v rovnakej 
polohe.

FUNKČNÉ tlačidlá s kontrolkami: Slúžia na voľbu jed-
notlivých dostupných funkcií. Kontrolka zvolenej funkcie 
zostane rozsvietená.

Otočný ovládač SUŠENIA: slúži na nastavenie 
požadovaného druhu sušenia (viď „Užívateľské nastave-
nia“).

Otočný ovládač TEPLOTY: slúži na nastavenie te-
ploty alebo prania alebo prania v studenej vode (viď 
„Užívateľské nastavenia“).

Kontrolky POSTUPU PRACIEHO CYKLU/ONESKO-
RENÉHO ŠTARTU: slúžia na kontrolu postupu pracieho 
programu.
Rozsvietená kontrolka poukazuje na prebiehajúcu fázu.
Ak je nastavená funkcia „Oneskoreného štartu“, budú 
zobrazovať čas zostávajúci do zahájenia programu (viď 
vedľajšia strana).

Kontrolka ZABLOKOVANIA DVIEROK: informuje o tom, 
či je možné otvoriť dvierka (viď vedľajšia strana).

Tlačidlo s kontrolkou ŠTART/PAUZA: slúži na zahájenie 
alebo na dočasné prerušenie programov.
POZN.: Stlačenie tohoto tlačidla slúži na prerušenie 
prebiehajúceho prania; príslušná kontrolka bude blikať 
oranžovým svetlom, zatiaľ čo kontrolka prebiehajúcej 
fázy zostane rozsvietená stálym svetlom. Keď bude 
kontrolka ZABLOKOVANIA DVIEROK  zhasnutá, bude 
možné otvoriť dvierka (vyčkajte približne 3 minúty).
Pre opätovné zahájenie prania z bodu, v ktorom bolo 
prerušené, opätovne stlačte toto tlačidlo.

Pohotovostný režim
Po skoncení cyklu alebo v case, ked nie je spustený 
žiaden cyklus, po 30 minútach dôjde k vypnutiu zaria-
denia kvôli energetickej úspore. Na obnovenie cinnosti 
zariadenia, nachádzajúceho sa v pohotovostnom režime, 
stací stlacit tlacidlo ZAPNÚŤ/VYPNÚŤ.
Spotreba v off-mode: 0,5 W 
Spotreba v Left-on:  8 W

Popis práčky a zahájenie 
pracieho programu

Kontrolky POSTUPU 
PRACIEHO CYKLU/
ONESKORENÉHO 
ŠTARTU

Kontrolka 
ZABLOKOVANIA 
DVIEROK

Tlačidlo s 
kontrolkou 
ŠTART/
PAUZA

Ovládací panel

Tlačidlo
ZAPNÚŤ/
VYPNÚŤ FUNKČNÉ

tlačidlá s kontrolkami

Dávkovač pracích 
prostriedkov Otočný ovládač PRO-

GRAMOV

Otočný ovládač 
TEPLOTY

Otočný ovládač
SUŠENIA
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Kontrolky

Kontrolký sú zdrojom dôležitých informácií.
Informujú o nasledujúcich skutočnostiach:

Oneskorený štart
Keď bola aktivovaná funkcia „Oneskoreného štartu“ (viď 
„Užívateľské nastavenia“), po zahájení pracieho progra-
mu začne blikať príslušná kontrolka zvoleného onesko-
renia:

Priebežne bude zobrazovaný čas zostávajúci do štartu, 
a zobrazovanie bude sprevádzané blikaním príslušnej 
kontrolky:

Po uplynutí zvolenej doby oneskorenia dôjde k zahájeniu 
nastaveného programu.

Kontrolky prebiehajúcej fázy
Po zvolení a zahájení požadovaného pracieho cyklu 
dôjde k postupnému rozsvecovaniu kontroliek informu-
júcich o jeho postupe.

Poznámka: Na konci cyklu sušenia je potrebné vrátiť 
otočný ovládač SUŠENIA do polohy „0“.

Funkčné tlačidlá a príslušné kontrolky
Po zvolení konkrétnej funkcie dôjde k rozsvieteniu 
príslušnej kontrolky. 
Keď zvolenú funkciu nie je možné zaradiť do nasta-
veného programu, príslušná kontrolka bude blikať, bude-
te počuť akustický signál a funkcia nebude aktivovaná.
V prípade, že zvolená funkcia nie je kompatibilná s inou 
predtým zvolenou funkciou, kontrolka prvej voliteľnej 
funkcie bude blikať a bude aktivovaná len druhá, pričom 
kontrolka zvolenej funkcie sa rozsvieti stálym svetlom.

 Kontrolka zablokovania dvierok
Rozsvietenie tejto kontrolky signalizuje, že dvierka sú 
zaistené kvôli zamedzeniu ich náhodnému otvoreniu; 
aby sa dvierka nepoškodili, pred ich otvorením je potreb-
né vyčkať, kým uvedená kontrolka nezhasne; (vyčkajte 
približne 3 minúty). Na otvorenie dvierok v priebehu 
pracieho cyklu stlačte tlačidlo ŠTART/PAUZA; keď bude 
kontrolka ZAISTENÉ DVIERKA zhasnutá, bude možné 
dvierka otvoriť.
! Rýchle blikanie kontroliek “fáz prania” a kontrolky ZA-
BLOKOVANIA DVIEROK signalizuje poruchu (viz „Poru-
chy a spôsob ich odstránenia“).

Zahájenie pracieho programu

1. Zapnite práčku stlačením tlačidla ZAPNUTIE/VYPNUTIE. Všetky kontrolky sa rozsvietia na niekoľko sekúnd, potom 
zhasnú a bude blikať kontrolka ŠTART/PAUZA.
2. Naplňte pračku a zatvorte dvierka.
3. Otočným ovládačom PROGRAMOV zvoľte požadovaný prací program.
4. Nastavte teplotu prania (viď „Užívateľské nastavenia“).
5. Podľa potreby nastavte druh sušenia (viď „Užívateľské nastavenia“).
6. slúži na dávkovanie pracieho prostriedku a prídavných prostriedkov (viď „Pracie prostriedky a prádlo“).
7. Zvoľte požadované funkcie.
8. Zahájte prací program stlačením tlačidla ŠTART/PAUZA a príslušná kontrolka zostane rozsvietená stálym svetlom ze-
lenej farby. Zrušenie nastaveného pracieho cyklu sa vykonáva prerušením činnosti zariadenia stlačením tlačidla ŠTART/
PAUZA a voľbou nového cyklu.
9. Po ukončení pracieho programu sa rozsvieti kontrolka . Po zhasnutí kontrolky ZABLOKOVANIA DVIEROK  bude 
možné dvierka otvoriť (vyčkajte približne 3 minúty). Vytiahnite prádlo a nechajte dvierka pootvorené, aby bolo umožnené 
vysušenie bubna. Zapnite práčku stlačením tlačidla ZAPNUTIE/VYPNUTIE.

Pranie

Plákanie

Odstreďovanie/Odčerpanie vody

Sušenia

Ukončenie prania
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Špeciálne programy

Sport Light (program 9) bol navrhnutý pre pranie málo znečistených látok športového oblečenia (teplákové súpra-
vy, šortky apod.); pre dosiahnutie optimálnych výsledkov sa odporúča neprekračovať maximálnu náplň uvedenú v 
“Tabuľka pracích programov”. Odporúča sa použiť tekutý prací prostriedok a použiť dávku vhodnú pre polovičnú 
náplň.
Sport Shoes (program 10) bol navrhnutý pre pranie športovej obuvi; pre dosiahnutie optimálnych výsledkov neperte 
viac ako 2 páry naraz (tkanivo).
Express Wash & Dry (program 13) bol navrhnutý pre pranie mierne znečisteného oblečenia počas krátkej doby: Pri 
voľbe tohto cyklu je možné oprať a vysušiť až do 0,5 kg prádla iba za 30 minút.
Pre dosiahnutie optimálnych výsledkov použite tekutý prací prostriedok; predbežne predperte manžety, goliere a škvrny.

Pracie programy

Doba trvania cyklu, uvedená na displeji alebo v návode, je stanovená na základe štandardných podmienok. Skutočná doba sa môže meniť v závislosti na mnohých 
faktoroch, ako sú napr. teplota a tlak vody na vstupe, teplota prostredia, množstvo pracieho prostriedku, množstvo a druh náplne, vyváženie náplne a zvolené funkcie.
Pre všetky Test Institutes:
1) Kontrolný program podľa normy EN 50229: nastavte program 2 s teplotou 60°C.
2) Dlhý program na pranie bavlny: nastavte program 2 s teplotou 40°C.

Tabuľka pracích programov

P
ra

ci
e 

pr
og

ra
m

y

Popis programu

Max. 
Te-

plota  
(°C)

Max. 
rýchlosť 

(otáèky za 
minútu)

Sušenia

Pracie prostriedky
Max. 
náplň 
(kg)

Doba 
trvania 
cykluPred-

pranie
Pra-
nie Avivaž

Programy pre každodenné pranie

1 BAVLNA + PREDPRANIE: Mimoriadne špinavé biele prádlo. 90° 1000     6 215’

2 BAVLNA: Mimoriadne špinavé biele prádlo. 90° 1000  -   6 200’

2 BAVLNA (1): Značne špinavé biele a farebné prádlo z odolných tkanín. 60° 1000  -   6 210’

2 BAVLNA (2): Značne špinavé biele a farebné prádlo z chúlostivých tkanín. 40° 1000  -   6 220’

3 BAVLNA: Značne špinavé biele a farebné prádlo z odolných tkanín. 60° 1000  -   6 160’

4 FAREBNÁ BAVLNA: Málo špinavé biele chúlostivé prádlo. 40° 1000  -   6 125’

5 SYNTETIKA: Vel'mi špinavé farebné prádlo z odolných tkanín. 60° 1000  -   4,5 140’

Špeciálne programy

6 VLNA: Pre vlnu, kašmír, atd. 40° 800 - -   2 90’

7 HODVÁB/ZÁCLONY: Pre prádlo z hodvábu, viskózy, spodné prádlo. 30° 0 - -   1 55’

8 JEANS 40° 800  -   4 80’

9 Sport Light 30° 600 - -   4 65’

10 Sport Shoes 30° 800 - -  
(Max. 2 
páry.) 50’

Programy Sušenie

11 Sušenie "Bavlna" - -  - - - 5 -

12 Sušenie "Syntetika" - -  - - - 4 -

13 Express Wash & Dry 30° 1000  -   0,5 30’

Dielèie programy

Plákanie - 1000  - -  6 50’

Odstred'ovanie - 1000  - - - 6 10’

Odcerpanie vody - 0 - - - - 6 3’
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Nastavenie teploty
Otáčaním otočného ovládača TEPLOTY sa nastavuje teplota prania (viď Tabuľka programov).
Teplota môže byť postupne znižovaná až po pranie v studenej vode ( ).
Zariadenie automaticky zabráni nastaveniu vyššej teploty ako je maximálna teplota pre každý prací program.

Nastavenie sušenia
Otáčaním otočného gombíka pre voľbu druhu SUŠENIA 
je možné nastaviť požadovaný druh sušenia. K dispozícii 
sú dve možnosti:
A - Na základe zadaného časového intervalu:Od 40 do 
180 minút.
B - Na základe stupňa vlhkosti sušeného prádla:
Žehlenie : Určené pre prádlo, ktoré musí byť násled-
ne žehlené. Úroveň zvyškovej vlhkosti zjemní záhyby a 
uľahčí ich odstránenie.
Zavesenie : Ideálne pre prádlo, ktoré nevyžaduje 
úplné vysušenie. 
Skriňa : Vhodné pre prádlo určené na odloženie do skrine bez potreby jeho vyžehlenia.
Keď je vo výnimočných prípadoch množstvo prádla vyššie ako maximálne povolená náplň (viď vedľa uvedená tabuľka), vykonajte 
prací cyklus a po jeho ukončení prádlo rozdeľte a jednu z dvoch častí vložte naspäť do bubna. Ďalej sa riaďte pokynmi pre 
samotné sušenie. Zopakujte rovnaký postup aj pri sušení zostávajúcej časti prádla.

Samotné sušenie
Otočným ovládačom zvoľte sušenie (11-12) podľa druhu tkaniny. Je možné nastaviť aj požadovanú úroveň alebo dobu 
sušenia tlačidlom SUŠENIA.

Funkcie
Jednotlivé funkcie, ktorými práčka disponuje, umožňujú dosiahnuť požadovaný stupeň čistoty a belosti praného prádla. 
Spôsob aktivácie jednotlivých funkcií:
1. stlačte príslušné tlačidlo požadovanej funkcie;
2. rozsvietenie príslušnej kontrolky signalizuje, že došlo k aktivácii zvolenej funkcie.
Poznámka: 
- Keď zvolenú funkciu nie je možné zaradiť do nastaveného programu, príslušná kontrolka bude blikať, budete počuť 
akustický signál a funkcia nebude aktivovaná.
- V prípade, že zvolená funkcia nie je kompatibilná s inou predtým zvolenou funkciou, kontrolka prvej voliteľnej funkcie 
bude blikať a bude aktivovaná len druhá, pričom kontrolka zvolenej funkcie sa rozsvieti stálym svetlom.

Voľbou tejto funkcie budú mechanický pohon, teplota a voda nastavené pre zníženú náplň málo znečistenej bavlny a 
syntetických materiálov (viď „Tabuľka programov“). Pri použití programu „ “ môžete pracovať s kratšími dobami a 
ušetriť vodu a energiu.  Odporúča sa používať dávku tekutého pracieho prostriedku, vhodnú pre naplnené množstvo.

 1000-500
Stlačením tohoto tlačidla dôjde k zníženiu rýchlosti odstreďovania

 Jednoduché žehlenie
Voľbou tejto voliteľnej funkcie bude pranie a odstreďovanie náležite zmenené, aby sa predišlo tvorbe záhybov. Na konci 
cyklu práčka vykoná pomalé otáčanie bubna; Kontrolka voliteľnej funkcie JEDNODUCHÉ ŽEHLENIE a kontrolka ŠTART/
PAUZA budú blikať (prvá zelenou a druhá oranžovou farbou) a rozsvieti sa kontrolka “END”. Na ukončenie cyklu je po-
trebné stlačiť tlačidlo ŠTART/PAUZA alebo tlačidlo JEDNODUCHÉ ŽEHLENIE. 
V programe Hodváb 7 zariadenie ukončí cyklus s prádlom namočeným vo vode a blikajúcou kontrolkou funkcie JED-
NODUCHÉ ŽEHLENIE. Pre odčerpanie vody a vyloženie prádla je potrebné stlačiť tlačidlo ŠTART/PAUZA alebo tlačidlo 
JEDNODUCHÉ ŽEHLENIE.
POZN.: Ak chceš prádlo aj vysušiť, pamätaj, že táto funkcia je aktívna len v spojení s úrovňou  (Žehlenie).

 Oneskorený štart
Slúži na odloženie zahájenia pracieho cyklu až o 9 hodín. 
Opakovane stláčajte tlačidlo, až kým sa nerozsvieti kontrolka označujúca požadovanú dobu oneskorenia.  
Po piatom stlačení tlačidla dôjde k zrušeniu uvedenej funkcie.
POZN.: Po stlačení tlačidla ŠTART/PAUZA je možné zmeniť čas oneskorenia len jeho znížením a to až do zahájenia 
nastaveného programu.

Užívateľské nastavenia

Tabuľka doby Sušenia (Orientačné hodnoty)

Druh 
tkaniny Druh náplne

Max. 
nápln 
(kg)

Skriòa
 

Zavesenie Žehlenie 

Bavlna
Prádlo rôzny-
ch rozmerov, 
Froté uteráky

5 255 230 180

Synte-

tika
Prestieradlá, 
košele

4 180 130 115
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Pracie prostriedky a prádlo

Dávkovač pracích prostriedkov
Dobrý výsledok prania závisí aj od správneho dávkova-
nia pracieho prostriedku: použitie nadmerného množstva 
znižuje efektivitu prania a napomáha tvorbe vodného 
kameňa na vnútorných častiach práčky a zvyšuje 
znečistenie životného prostredia.

! Nepoužívajte pracie prostriedky určené na pranie v rukách, 
pretože spôsobujú tvorbu nadmerného množstva peny.
! Používajte práškové pracie prostriedky pre biele bavlnené 
prádlo a pre predpieranie a pre pranie pri teplote vyššej 
ako 60 °C.
! Dodržujte pokyny uvedené na obale pracieho prostriedku.

Pri vyťahovaní dávkovača 
pracích prostriedkov a pri 
jeho plnení pracími alebo 
prídavnými prostriedkami 
postupujte nasledovne.

priehradka 1: Prací prostriedok na predpieranie 
(práškový)
priehradka 2: Prací prostriedok na pranie (práškový 
alebo tekutý)
Tekutý prací prostriedok sa nalieva len tesne pred 
zahájením pracieho cyklu.
priehradka 3: Prídavné prostriedky (aviváž, atď.)
Aviváž nesmie vytekať z mriežky.

Príprava prádla
•	 Roztrieďte prádlo podľa:
	 - druhu tkaniny / symbolu na visačke.
	 - farby: oddeľte farebné prádlo od bieleho.
•	 Vyprázdnite vrecká a skontrolujte gombíky.
•	 Neprekračujte povolenú náplň, vzťahujúcu sa na 

hmotnosť suchého prádla: viď “Tabuľka pracích pro-
gramov”.

Koľko váži prádlo?

	 1 plachta 400-500 g
	 1 obliečka 150-200 g
	 1 obrus 400-500 g
	 1 župan 900-1.200 g
	 1 uterák 150-250 g

1 2
3

Prádlo vyžadujúce osobitnú starostlivosť
Vlna: S programom 6 je možné prať v práčke všetky 
druhy vlneného prádla, aj tie, ktoré sú označené 
visačkou „prať len v rukách“ . Pre dosiahnutie opti-
málnych výsledkov používajte špecifický prací prostrie-
dok a neprekračujte náplň 2 kg.
Hodváb: použite príslušný program 7 na pranie všetkého 
prádla z hodvábu. Odporúča sa použitie pracieho prostri-
edku pre chúlostivé prádlo.
Záclony: odporúča sa ich poskladať a vložiť do sáčku 
dodaného v rámci príslušenstva. Použite program 7.
Jeans: Prevráťte prádlo naruby a použite tekutý prací 
prostriedok. Použite program 8.

Systém automatického vyváženia náplne
Pred každým odstreďovaním bubon vykoná otáčanie 
rýchlosťou o málo prevyšujúcou rýchlosť prania, aby sa 
tak odstránili vibrácie a aby sa náplň rovnomerne rozložila. 
V prípade, že po niekoľko násobných pokusoch o 
vyváženie prádlo ešte nebude správne vyvážené, zariad-
enie vykoná odstreďovanie nižšou rýchlosťou, ako je pred-
nastavená rýchlosť. Ak je práčka nadmerne nevyvážená, 
vykoná namiesto odstreďovania vyváženie. Za účelom 
dosiahnutia rovnomernejšieho rozloženia náplne a jej 
správneho vyváženia, odporúča sa pomiešať veľké a malé 
kusy prádla.
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Poruchy a spôsob ich 
odstránenia
Môže sa stať, že práčka nebude fungovať. Skôr, ako zatelefonujete na Servisnú službu viď „Servisná služba“) skontrolu-
jte, či sa nejedná o problém ľahko odstrániteľný pomocou nasledujúceho zoznamu.

Poruchy:
Pračku nie je možné zapnúť.

Nedochádza k zahájeniu pracieho 
cyklu.

Pračka nenapúšťa vodu (rýchle bliká 
kontrolka prvej fázy prania).

Práčka nepretržite napúšťa 
a odčerpáva vodu.

Práčka neodčerpáva vodu alebo 
neodstreďuje.

Práčka vo fáze odstreďovania veľmi 
vibruje.

Z práčky uniká voda.

Kotrolky „voliteľné funkcie“ a kontrolka 
„štart/pauza“ blikajú a jedna z kontroliek 
„prebiehajúca fáza“ a „ZABLOKOVANIA 
DVIEROK“ sa rozsvieti stálym svetlom.

Dochádza k tvorbe nadmerného 
množstva peny.

Práčka so sušičkou nesuší.

Možné príčiny / Spôsob ich odstránenia:
•	 Zástrčka nie je zasunutá v elektrickej zásuvke, alebo nie je zasunutá 

dostatočne, aby došlo k spojeniu kontaktov.
•	 V celom dome je vypnutý prúd.

•	 Nie sú riadne zatvorené dvierka. 
•	 Nebolo stlačené tlačidlo ZAPNUTIE/VYPNUTIE.
•	 Nebolo stlačené tlačidlo ŠTART/PAUZA.
•	 Nebol otvorený kohútik prívodu vody.
•	 Bol nastavený oneskorený štart (viď „Užívateľské nastavenia“).

•	 Prítoková hadica nie je pripojená k vodovodnému kohútiku.
•	 Hadica je príliš ohnutá.
•	 Nebol otvorený kohútik prívodu vody.
•	 V celom dome je uzatvorený prívod vody.
•	 V rozvode vody nie je dostatočný tlak.
•	 Nebolo stlačené tlačidlo ŠTART/PAUZA.

•	 Vypúšťacia hadica sa nachádza mimo určeného rozmedzia od 65 do 100 
cm nad zemou (viď „Inštalácia“).

•	 Koncová časť vypúšťacej hadice je ponorená vo vode (viď “Inštalácia”).
•	 Odpadové potrubie v stene nie je vybavené odvzdušňovacím otvorom.
Ak po týchto kontrolách nedôjde k odstráneniu problému, zatvorte vodovodný kohútik, 
vypnite práčku a zavolajte Servisnú službu. V prípade, že sa byt nachádza na jednom 
z najvyšších poschodí je možné, že dochádza k sifónovému efektu, následkom ktorého 
práčka nepretržite napúšťa a odčerpáva vodu. Na odstránenie uvedeného efektu sú v pre-
daji bežne dostupné špeciálne „protisifónové“ ventily.  

•	 Odčerpanie vody netvorí súčasť nastaveného programu: pri niektorých pro-
gramoch je potrebné aktivovať ho manuálne.

•	 Je aktívna funkcia JEDNODUCHÉ ŽEHLENIE: na dokončení programu 
stlačte tlačidlo ŠTART/PAUZA („Užívateľské nastavenia“).

•	 Vypúšťacia hadica je ohnutá (viď „Inštalácia“).
•	 Odpadové potrubie je upchaté.

•	 Počas inštalácie nebol bubon odistený predpísaným spôsobom (viď „Inštalácia“).
•	 Práčka nie je dokonale vyrovnaná do vodorovnej polohy (viď „Inštalácia“).
•	 Zariadenie je stlačené medzi nábytkom a stenou (viď „Inštalácia“).
•	 Prítoková hadica nie je správne zaskrutkovaná (viď „Inštalácia“).
•	 Dávkovač pracích prostriedkov je upchatý (spôsob jeho vyčistenia je uve-

dený v časti „Údržba a starostlivosť“).
•	 Vypúšťacia hadica nie je dobre pripevnená (viď „Inštalácia“).

•	 Vypnite zariadenie a vytiahnite zástrčku zo zásuvky, vyčkajte 1 minútu a 
opätovne ho zapnite. Ak porucha pretrváva, obráťte sa na Servisnú službu.

•	 Použitý prací prostriedok nie je vhodný na použitie v automatickej práčke 
(musí obsahovať označenie „pre pranie v práčke“, „pre pranie v rukách ale-
bo v práčke“ alebo podobné označenie).

•	 Bolo použité jeho nadmerné množstvo.

•	 Zástrčka nie je zasunutá v zásuvke, alebo nie dostatočne na to, aby došlo 
k spojeniu kontaktov.

•	 V celom dome je vypnutý prúd.
•	 Dvierka nie sú správne zatvorené.
•	 Bol nastavený oneskorený štart.
•	 Volič SUŠENIA sa nachádza v polohe 0.
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Servisná služba

Pred obrátením sa na Servisnú službu:
•	 Skontrolujte, či nie ste schopní poruchu odstrániť sami (viď „Poruchy a spôsob ich odstránenia“);
•	 Opätovne uveďte do chodu prací program, s cieľom overiť, či bola porucha odstránená;
•	 V opačnom prípade sa obráťte na Centrum servisnej služby, na telefónnom čísle uvedenom na záručnom liste.

!	 Nikdy sa neobracajte so žiadosťou o pomoc na technikov, ktorí nie sú na vykonávanie tejto činnosti oprávnení.

Pri hlásení poruchy uveďte:
•	 druh poruchy;
•	 model zariadenia (Mod.);
•	 výrobné číslo (S/N).
Tieto informácie sú uvedené na štítku aplikovanom na zadnej časti práčky a v jej prednej časti, dostupnej po otvorení 
dvierok.
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IWDC 6105

Upute za uporabu
PERILICA RUBLJA

!  Ovaj vas simbol podsjeća da morate 
pročitati ove upute.
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Postavljanje

! Važno je sačuvati ove upute kako bi ste ih 
mogli proučiti u svakom trenutku. U slučaju 
prodaje, ustupanja ili seljenja, provjeriti da se 
nalaze zajedno s perilicom kako bi se novog 
vlasnika obavijestilo o funkcioniranju stroja i o 
upozorenjima koja se na njega odnose.

! Pozorno pročitajte ove upute: one sadrže 
važne obavijesti o postavljanju, uporabi i si-
gurnosti.

Raspakiranje i izravnavanje
Raspakiranje

1. Raspakujte perilicu.
2. Provjerite da perilica nije oštećena u prije-
vozu. Ako je oštećena, nemojte je priključivati 
i obratite se preprodavaču.

3. Skinite 4 vijka za 
zaštitu u prijevozu i 
gumicu s odstojnikom 
na stražnjoj strani (vidi 
sliku).

4. Zatvorite otvore dostavljenim plastičnim 
čepovima.
5. Sačuvajte sve dijelove: ako je potrebno 
prevoziti perilicu, treba ih ponovno namjestiti.

! Pakovanje nije igračka za djecu!

Izravnavanje

1. Postavite perilicu na čvrst i ravan pod i ne 
naslanjajte je na zidove, namještaj ili drugo.

2. Ako pod nije po-
tpuno vodoravan, na-
doknadite razliku u 
visini odvijanjem ili 
navijanjem prednjih 
nožica (vidi sliku); kut 
nagiba izmjeren na 
gornjoj površini ne 
smije prelaziti 2°.

Pomno izravnavanje daje stroju stabilnost i 
spriječava vibracije, buku i pomicanja tijekom 
rada. 

U slučaju da perilicu postavljate na tepison 
ili sag, podesite nožice tako da ispod perilice 
ostane dovoljno prostora za protjecanje zraka.

Hidraulični i električni priključci
Spajanje cijevi za dovod vode

1. Spojite dovodnu 
cijev navijajući je na 
slavinu s hladnom vo-
dom nareznog otvo-
ra 3/4, kao za plinski 
priključak (vidi sliku). 
Prije spajanja pustite 
vodu da teče dok ne 
bude bistra.

2. Spojite dovodnu ci-
jev na perilicu navijan-
jem na odgovarajući 
otvor za uzimanje 
vode na stražžnjoj 
strani gore desno (vidi 
sliku).

3. Pazite da na cijevi nema pregiba ni suženja.

! Pritisak vode u slavini mora se nalaziti među 
vrijednostima navedenim u tablici Tehnički 
podaci (vidi slijedeću stranicu).

! Ako dužina dovodne cijevi nije dostatna, 
obratite se specijaliziranoj prodavaonici ili 
ovlaštenom tehničaru.

! Nemojte upotrebljavati već korištene cijevi.

! Upotrijebite one dostavljene sa strojem.
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65 - 100 cm

Spajanje cijevi za odvod vode
 

Bez savijanja spoji-
te odvodnu cijev na 
odvodni cjevovod 
ili odljev u zidu, koji 
moraju biti u visini 
od 65 do 100 cm od 
poda; 

odnosno naslonite je 
na rub umivaonica ili 
kade i vežite dosta-
vljenu vodilicu na 
slavinu (vidi sliku). 
Slobodni završetak 
odvodne cijevi ne 
smije ostati uronjen 
u vodu.

! Ne preporučuje se uporaba produžne cijevi, 
no ako je neophodna, mora imati isti promjer 
kao i originalna cijev i ne smije biti duža od 
150 cm.

Električni priključak

Prije umetanja utikača u utičnicu, provjerite 
da: 

•	utičnica ima uzemljenje i da je u skladu sa 
zakonskim propisima;

•	utičnica može podnijeti najveću snagu 
stroja naznačenu u tablici Tehnički podaci 
(vidi sa strane);

•	se napon struje nalazi među vrijednostima 
navedenim u tablici Tehnički podaci (vidi sa 
strane);

•	utičnica odgovara utikaču perilice. U protiv-
nom, zamijenite utičnicu ili utikač.

! Perilicu se ne smije instalirati na otvorenom 
pa ni ako se radi o zaštićenom prostoru, jer 
je vrlo opasno izložiti je kiši i nevremenu.

! Utičnica mora biti lako dohvatljiva i nakon 
postavljanja perilice.

! Zabranjeno je korištenje produžnih kabela i 
višestrukih utičnica.

! Ne smije se pregibati ili pritiskati kabel.

! Električni kabel smiju promijeniti jedino 
ovlašteni tehničari.

Pozor! Proizvođač otklanja bilo kakvu odgo-
vornost u slučaju nepoštivanja ovih propisa.

Prvi ciklus pranja
Nakon postavljanja a prije uporabe, izvršite 
ciklus pranja s deterdžentom ali bez rublja, 
postavljajući program 2.

Tehnièki podaci
Model IWDC 6105

Dimenzije
širina 59,5 cm
visina 85 cm
dubina 53,5 cm

Kapacitet od 1 do 6 kg za pranje
od 1 do 5 kg za sušenje

Elektr ièno 
prikljuèivanje

vidi ploèicu s tehnièkim 
osobinama na stroju

Hidraulièno 
p r i k l j u è i -
vanje

maksimalan pritisak: 1 
MPa (10 bar)
minimalan pritisak: 0,05 
MPa (0,5 bar)
kapacitet bubnja: 58 l

Brzina cen-
trifugiranja

do 1000 okretaja u mi-
nuti

Programi 
kontrole po 
propisu  
EN 50229

pranje: program 2; tem-
peratura 60°C; izvršeno 
s 6 kg rublja.
Sušenje: odaberite pro-
gram za sušenje “Pa-
muk” i postavite razi-
nu sušenja na “ ” za 
oba ciklusa. Prvi ciklus 
sušenja morate provesti 
s uobičajenom količinom 
rublja. 

Ovaj je ureðaj u skladu 
sa slijedeæim Uredbama 
EU:
- EMC 2014/30/EU 
(Elektromagnetska kompa-
tibilnost)
- 2012/19/EU - (WEEE)
- LVD 2014/35/EU (Nizak 
pritisak) 
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Održavanje i očuvanje 

Zatvaranje vode i isključivanje 
električne struje
•	Nakon svakog pranja zatvorite slavinu 

s vodom. Tako se ograničava trošenje 
hidrauličnih instalacija perilice i uklanja 
opasnost gubitka.

•	Isključite utikač iz struje dok čistite perilicu, 
kao i prilikom izvođenja radova održavanja.

Čišćenje perilice
Vanjski dio i gumene dijelove može se čistiti 
krpom namočenom u mlakoj vodi i sapunu. 
Ne upotrebljavajte rastvorna sredstva ili ona 
koja bi mogla ogrepsti površinu.

Čišćenje pretinca za deterdžent
Izvucite preti-
nac podižući ga i 
povlačeći prema vani 
(vidi sliku).
Operite ga u tekućoj 
vodi; ovo čišćenje 
treba često vršiti.

Očuvanje vrata i bubnja
•	Ostavljajte uvijek pritvorena vrata kako bi 

se izbjeglo stvaranje neugodnih mirisa.

Čišćenje crpke
Perilica posjeduje samočišćeću crpku koju 
nije potrebno održavati. Može se, međutim, 
dogoditi da sitni predmeti (sitan novac, du-
gma) padnu u pred-prostor koji zaštićuje 
crpku, a nalazi se u njenom donjem dijelu.
 
! Provjerite da je ciklus pranja završio i 
iskopčajte prekidač.

Da bi ste došli do pred-prostora:

1. pomoću odvijača 
skinite ploču na 
prednjem dijelu peri-
lice (vidi sliku);

2. odvijte poklopac 
okrećući ga obratno 
od smjera kazaljke 
na satu (vidi sliku) - 
normalno je da izađe 
malo vode;

3. brižljivo očistite unutrašnjost;
4. ponovno zavijte poklopac;
5. provjerite da su kukice ulegle u 
odgovarajuća ležišta prije no što uglavite 
ploču na mjesto.

Provjera cijevi za dovod vode
Provjerite cijev za dovod vode barem jednom 
godišnje. Ako postoje napukline ili pukotine 
potrebno ju je promijeniti: visoki pritisci bi 
tijekom pranja mogli prouzročiti iznenadno 
pucanje.

! Nemojte upotrebljavati već korištene cijevi.
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Mjere predostrožnosti i 
savjeti
! Perilica je osmišljena i ostvarena u skladu s 
međunarodnim propisima o sigurnosti. Ova se upozoren-
ja daju u svrhu zaštite i mora ih se pozorno pročitati.

Opća sigurnost
•	 Ovaj aparat je osmišljen za uporabu isključivo u 

domaćinstvu.
•	Ovaj uređaj smiju koristiti djeca od 8 godina 

nadalje i osobe sa smanjenim fizičkim, osje-
tilnim ili umnim sposobnostima, odnosno s 
nedovoljno iskustva i znanja ako ih se nadzire 
ili su primjereno upućeni u sigurnu uporabu 
uređaja i razumiju povezane opasnosti. Djeca 
se ne smiju igrati s uređajem. Djeca ne smi-
ju vršiti održavanje i čišćenje bez nadzora. 
– Nemoj te  suš i t i  neoprano rub l je . 
– Rublje zaprljano tvarima kao što je ulje 
od prženja, aceton, alkohol, benzin, kero-
zin, sredstva za uklanjanje mrlja, terpentin, 
vosak i tvari za njegovo uklanjanje, prije 
sušenja u sušilici rublja morate oprati u to-
ploj vodi s većom količinom deterdženta. 
– Predmete poput ekspandirane gume (pje-
nasti lateks), kapa za tuširanje, nepromočivih 
platna, artikala s jednom stranom od gume te 
odjeće ili jastuka s dijelovima od pjenastog 
lateksa ne smijete sušiti u sušilici rublja. 
– Omekšivače ili slične proizvode smijete 
koristiti sukladno uputama proizvođača. 
– Završni dio jednog ciklusa sušilice ru-
blja odvija se bez topline (ciklus hlađenja), 
radi jamčenja da se artikli neće oštetiti. 
POZOR: sušilicu rublja nemojte nikad zau-
stavljati prije završetka programa sušenja. 
U tom slučaju, brzo izvadite komade rublja i 
prostrite ih kako bi se brzo osušili.

•	 Ne dodirujte stroj bosih nogu ni s vlažnim rukama ili 
stopalima.

•	 Ne isključujte utikač iz utičnice potezanjem kabela, već 
hvatajući utikač. 

•	 Ne otvarajte pretinac za deterdžent dok stroj radi.
•	 Ne dirajte izbačenu vodu jer može dostići visoke tem-

perature. 
•	 Ni u kom slučaju nemojte nasilno rukovati vratima: mo-

gao bi se oštetiti sigurnosni mehanizam koji spriječava 
slučajno otvaranje.

•	 U slučaju kvara nemojte dirati ni pokušavati popravljati 
unutarnje mehanizme.

•	 Provjeravajte uvijek da se djeca ne približavaju stroju 
dok radi.

•	 Vrata se tijekom pranja obično zagrijavaju.

•	 Ako je potrebno premjestiti perilicu, neka to obave 
dvije ili tri osobe uz najveću moguću pozornost. Ne 
pokušavajte je sami premjestiti jer je vrlo teška.

•	 Prije unošenja rublja provjerite da li je bubanj prazan.
	 Vrata se tijekom sušenja obično zagrijavaju.
•	 Nemojte sušiti rublje prano sa zapaljujućim 	

rastvornim sredstvima (npr. trikloroetilenom).
•	 Nemojte sušiti rublje od gumenih, rastezljivih 

ili sličnih materijala.
•	 Provjerite da tijekom faza sušenja slavina za 		
	 vodu bude otvorena.

•  Djeca mlađa od 3 godine moraju biti po-
dalje od sušilice ukoliko nisu pod stalnim 
nadzorom.

•	 Izvadite iz džepova sve predmete kao što 
su upaljači i šibice.

Rashodovanje
•	 Rashodovanje materijala od ambalaže: pridržavati se 

lokalnih propisa, tako će se pakovanje moći ponovno 
upotrijebiti.

•	 Europska direktiva 2012/19/EU o električnom i 
elektronskom otpadu propisuje da se električne 
kućanske aparate ne smije zbrinjavati zajedno s 
običnim krutim komunalnim otpadom. Rashodovane 
aparate treba sakupljati posebno, radi optimiziranja 
stope spašavanja i recikliranja materijala od kojih su 
izrađeni te radi spriječavanja moguće štete po zdra-
vlje i po okoliš. Simbol prekrižene kante za smeće koji 
se nalazi na svim proizvodima podsjeća na obavezu 
odvojenog sakupljanja otpada.

	 Radi podrobnijih obavijesti o pravilnom rashodovanju 
električnih kućanskih aparata, posjednici se mogu 
obratiti nadležnoj javnoj službi ili preprodavačima.
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Pretinac za deterdžent: služi za stavljanje deterđenta i 
aditiva (vidi “Deterđenti i rublje”).

Tipka UKLJUČENJE/ISKLJUČENJE: služi za 
uključivanje i isključivanje perilice.

Gumb PROGRAM: služi za postavljanje programa. Ti-
jekom odvijanja programa gumb ostaje nepomičan.

Tipke s kontrolnim svjetlima FUNKCIJA: njima odabire-
mo raspoložive funkcije. Kontrolno svjetlo koje se odnosi 
na dotičnu funkciju ostat će upaljeno.

Gumb SUŠENJE služi za postavljanje željenog sušenja 
(vidi “Osobni izbor”).

Gumb TEMPERATURA njime se postavlja temperatura 
ili hladno pranje (vidi “Osobni izbor”).

KONTROLNA SVJETLA ODVIJANJE CIKLUSA/
ODGOĐENO POKRETANJE: omogućuju praćenje odvi-
janja programa pranja.
Upaljeno kontrolno svjetlo označava fazu u tijeku.
Ako postavite funkciju “Odgođeno pokretanje”, ta će 
svjetla pokazivati koliko vremena nedostaje do pokretan-
ja programa (vidi slijedeću stranicu).

Kontrolno svjetlo VRATA BLOKIRANA: pokazuje može li 
se otvoriti vrata (vidi slijedeću stranicu).

Tipka s kontrolnim svjetlom POKRETANJE/STANKA: 
pokreće program ili ga trenutno prekida.
NAPOMENA: pritisnite ovu tipku da bi trenutno zaustavili 
pranje u tijeku – odgovarajuće kontrolno svjetlo će trepta-
ti narančastom bojom, a ono koje označava fazu u tijeku 
ostat će stalno upaljeno. Ako je kontrolno svjetlo VRATA 
BLOKIRANA  ugašeno, možete otvoriti vrata (počekajte 
otprilike 3 minute).
Da bi se pranje nastavilo odvijati od točke u kojoj je pre-
kinuto, ponovno pritisnite ovu tipku.

Način Stand-by
Ova perilica rublja, sukladno novim normativama u 
svezi štednje električne energije, posjeduje sustav 
automatskog gašenja („Stand By“), koji se - u slučaju 
nekorištenja stroja - aktivira nakon 30 minuta. Kratko 
pritisnite tipku UKLJUČENJE/ISKLJUČENJE i čekajte da 
se stroj ponovno aktivira.
Potrošnja u načinu isključeno: 0,5 W
Potrošnja u načinu ostavljeno da odstoji: 8 W

Opis perilice rublja i 
pokretanje programa

Kontrolna SVJETLA ODVIJANJE 
CIKLUSA/ODGOĐENO POKRETANJE

Kontrolno svjetlo VRATA 
BLOKIRANA

Tipka s kontrolnim 
svjetlom 
POKRETANJE/
STANKA

Kontrolna ploča

Gumb 
TEMPERATURA

Pretinac za deterdžent

Tipke s kontrolnim 
svjetlima 
FUNKCIJA

Tipka 
UKLJUČENJE/
ISKLJUČENJE

Gumb 
PROGRAM

Gumb 
SUŠENJE
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Kontrolna svjetla

Kontrolna svjetla pružaju važne podatke,
odnosno:

Odgođeno pokretanje
Ako aktivirate funkciju “Odgođeno pokretanje” (vidi 
“Osobni izbor”), nakon što ste pokrenuli program počet 
će treptati kontrolno svjetlo odabranog kašnjenja.

Nakon određenog vremena prikazuje se preostalo vri-
jeme kašnjenja, uz treptanje odgovarajućeg kontrolnog 
svjetla.

Po isteku odabranog kašnjenja, postavljeni program se 
počinje odvijati.

Kontrolna svjetla faze u tijeku
Nakon što ste odabrali i pokrenuli željeni ciklus pranja, 
kontrolna se svjetla redom pale označavajući njegovo 
napredovanje.

Napomena: po završetku ciklusa sušenja, gumb 
SUŠENJE treba vratiti na položaj “0”.

Tipke funkcija i odgovarajuća kontrolna svjetla
Kad odaberete neku funkciju, upalit će se odgovarajuće 
kontrolno svjetlo. 
Ako odabrana funkcija nije u skladu s postavljenim 
programom, odgovarajuće kontrolno svjetlo će treptati i 
funkcija se neće pokrenuti.
Ako odabrana funkcija nije u skladu s nekom drugom 
prethodno postavljenom funkcijom, kontrolno svjetlo prve 
odabrane funkcije će treptati i aktivirat će se samo druga 
funkcija; upalit će se kontrolno svjetlo aktivirane funkcije.

 Kontrolno svjetlo vrata blokirana 
Upaljeno kontrolno svjetlo pokazuje da su vrata blokirana 
kako bi se spriječilo njihovo otvaranje; da bi otvorili vrata, 
kontrolno svjetlo mora biti ugašeno (počekajte otprilike 3 
minute). Da bi otvorili vrata dok je ciklus u tijeku pritisnite 
tipku POKRETANJE/STANKA; ako je kontrolno svjetlo 
VRATA BLOKIRANA ugašeno, možete otvoriti vrata.
! Ubrzano treptanje kontrolnih svjetla za “faze pranja”, 
kao i svjetla VRATA BLOKIRANA signaliziraju neku ne-
pravilnost (vidi “Nepravilnosti i rješenja”).

Pokretanje programa
1. Uključite perilicu pritiskom na tipku UKLJUČENJE/ISKLJUČENJE. Upalit će se sva kontrolna svjetla u trajanju od 
nekoliko sekunda, nakon čega će se ugasiti, a treptat će kontrolno svjetlo POKRETANJE/STANKA.
2. Stavite rublje u perilicu i zatvorite vrata.
3. Pomoću gumba PROGRAM postavite željeni program.
4. Postavite temperaturu pranja (vidi “Osobni izbor”).
5. Ako je potrebno, postavite sušenje (“Osobni izbor”).
6. Uspite deterdžent i aditive (vidi “Deterdžent i rublje”).
7. Odaberite željene funkcije.
8. Pokrenite program pritiskom na tipku POKRETANJE/STANKA i odgovarajuće kontrolno svjetlo će stalno svjetliti zele-
nim svjetlom. Da bi poništili postavljeni ciklus, stavite stroj u stanku pritiskom na tipku POKRETANJE/STANKA i izaberite 
novi ciklus.
9. Na kraju programa upalit će se kontrolno svjetlo . Kad se kontrolno svjetlo VRATA BLOKIRANA  ugasi, možete 
otvoriti vrata (počekajte otprilike 3 minute). Izvadite rublje i ostavite vrata pritvorena kako bi se bubanj osušio.
Isključite perilicu pritiskom na tipku UKLJUČENJE/ISKLJUČENJE.

Pranje

Ispiranje

Centrifugiranje/Izbacivanje vode

Sušenje

Kraj pranja
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Naročiti programi

Sport Light (program 9) je proučavan za pranje ne jako prljavih tkanina od kojih se izrađuje sportska odjeća (trenerke, 
kratke hlače, itd.); za postizanje boljih rezultata savjetujemo da ne prelazite maksimalnu kkoličinu rublja naznačenu u 
“Tablica programa”. Preporučujemo korištenje tekućeg deterdženta, u količini za polupunu perilicu.
Sport Shoes (program 10) je proučavan za pranje sportske obuće; za postizanje boljih rezultata nemojte prati više od 2 
para (tkivo).
Express Wash & Dry (program 13) proučavan je za pranje donekle prljavog rublja u kratkom vremenu. Kod odabira ovog 
ciklusa možete oprati i osušiti do 0,5 kg rublja za samo 30 minuta.
Za postizanje boljih rezultata koristite tekući deterdžent; prethodno tretirajte orukavlja, ovratnike i mrlje.

Programi

Trajanje ciklusa naznačeno na zaslonu ili u priručniku je procjena izračunata na temelju standardnih uvjeta. Stvarno vrijeme može se razlikovati ovisno o brojnim čimbenicima kao što 
su temperatura i tlak vode na ulazu, okolna temperatura, količina deterdženta, količina i vrsta stavljenog rublja, uravnoteženost stavljenog rublja, odabrane dodatne opcije.
Za sve ustanove za testiranje:
1) Program kontrole po propisu EN 50229: postaviti program 2 s temperaturom od 60°C. 
2) Dugi program za pamuk: postaviti program 2 s temperaturom od 40°C. 

Tablica programa

P
ro

gr
am

i

Posebni programi
Maks. 
temp. 
(°C)

Maks. 
brzina 
(okre-
taja u 

minuti)

S
uš

en
je Deterd�ent

Maks. kol. 
rublja (kg)

Tra-
janje 

ciklusaPret- 
pranje Pranje Omekš 

ivaè

Programi za svaki dan

1 Pamuk + Pretpranje: izuzetno prljavo bijelo rublje. 90° 1000     6 215’

2 Pamuk: izuzetno prljavo bijelo rublje. 90° 1000  -   6 200’

2 Pamuk (1): vrlo prljavo bijelo i obojeno rublje postojanih boja. 60° 1000  -   6 210’

2 Pamuk (2): vrlo prljavo bijelo i obojeno osjetljivo rublje. 40° 1000  -   6 220’

3 Pamuk: vrlo prljavo bijelo i obojeno rublje postojanih boja. 60° 1000  -   6 160’

4 Obojani Pamuk: malo prljavo bijelo rublje i rublje osjetljivih boja. 40° 1000  -   6 125’

5 Sintetika: vrlo prljavo rublje otpornih boja. 60° 1000  -   4,5 140’

Posebni programi

6 Vuna: za vunu, kašmir, itd. 40° 800 - -   2 90’

7 Svila/Zavjese: za komade od svile, viskoze, donje rublje. 30° 0 - -   1 55’

8 Jeans 40° 800  -   4 80’

9 Sport Light 30° 600 - -   4 65’

10 Sport Shoes 30° 800 - -  
Maks. 2 
para. 50’

Programi sušenja

11 Sušenje “Pamuka” - -  - - - 5 -

12 Sušenje “Sintetike” - -  - - - 4 -

13 Express Wash & Dry 30° 1000  -   0,5 30’

Djelomièni programi

Ispiranje - 1000  - -  6 50’

Centrifugiranje - 1000  - - - 6 10’

Izbacivanje vode - 0 - - - - 6 3’
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Postavljanje temperature
Temperatura pranja postavlja se okretanjem gumba TEMPERATURA (vidi Tablicu programa).
Moguće je sniziti temperaturu sve do hladnog pranja ( ).
Stroj će automatski spriječiti postavljanje temperature veće od one predviđene za svaki pojedini program.

Postavljanje sušenja
Okretanjem gumba SUŠENJE postavlja se željeni način 
sušenja. Predviđene su dvije mogućnosti:
A - obzirom na vrijeme - od 40 do 180 minuta;
B - obzirom na stupanj vlažnosti sušene robe:
Peglanje : pogodno za komade rublja koje potom treba 
izglačati. Stupanj preostale vlage omekšava nabore i olakšava 
njihovo uklanjanje.
Vješalica : savršeno za one komade rublja koji ne zahtije-
vaju potpuno sušenje. 
Ormar : pogodno za oprano rublje koje možete spremiti u ormar bez potrebe za glačanjem.
Ako težina robe za pranje i sušenje slučajno prelazi najveću predviđenu količinu (vidi tablicu sa strane), izvršite pranje te po 
završetku programa podijelite robu na dva dijela i jedan dio vratite u bubanj. Slijedite upute za samo sušenje. Isti postu-
pak ponovite i s preostalom robom.

Samo sušenje
Pomoću gumba za programe odaberite sušenje (11-12) obzirom na vrstu tkanine. Možete postaviti i stupanj ili željeno 
vrijeme sušenja, pomoću tipke SUŠENJE.

Funkcije
Perilica raznim funkcijama pranja koje posjeduje omogućuje postizanje željene čistoće i bjeline.
Aktiviranje funkcija se vrši:
1. pritiskom tipke koja odgovara željenoj funkciji;
2. paljenje odgovarajuće tipke označava da je funkcija aktivirana.
Napomena:
- Ako odabrana funkcija nije u skladu s postavljenim programom, odgovarajuće kontrolno svjetlo će treptati i funkcija se 
neće pokrenuti.
- Ako odabrana funkcija nije u skladu s nekom drugom prethodno postavljenom funkcijom, kontrolno svjetlo prve odabrane 
funkcije će treptati i aktivirat će se samo druga funkcija; upalit će se kontrolno svjetlo aktivirane funkcije.

Ako odaberete ovaj način, mehanički pokreti, temperatura i voda će biti optimizirani kao za smanjenu količinu pamučnog i 
sintetičnog, malo prljavog rublja “Tablica programa”. S načinom “ ” možete obaviti pranje u kraćem vremenu, štedeći 
vodu i struju. Savjetujemo korištenje količine deterdženta koja odgovara količini rublja.

 1000-500
Pritiskom na ovu tipku smanjuje se brzina centrifugiranja.

 Manje peglanja
Kad odaberete ovu funkciju, pranje i centrifugiranje će se prilagoditi radi smanjenja gužvanja. Po završetku ciklusa perilica 
rublja će obavljati sporo okretanje bubnja; Kontrolno svjetlo načina MANJE PEGLANJA te ono za POKRETANJE/STANKA će 
treptati (prvo zelenim, a drugo narančastim svjetlom), a kontrolno svjetlo “END” će se upaliti. Da bi okončali ciklus, pritisnite 
tipku POKRETANJE/STANKA ili tipku MANJE PEGLANJA. 
U programu 7, kad stroj završi ciklus rublje će ostati namočeno u vodi, kontrolno svjetlo funkcije MANJE PEGLANJA i POKRE-
TANJE/STANKA će treptati (narančasto), a faza ISPIRANJE ostat će stalno upaljena. Za izbacivanje vode i vađenje opranog 
rublja treba pritisnuti tipku POKRETANJE/STANKA ili tipku MANJE PEGLANJA.
NAPOMENA: Ako želite obaviti i sušenje, ovo dugme se aktivira jedino u kombinaciji sa stupnjem  (Peglanje).

 Odgođeno pokretanje
Pokretanje stroja odgađa se i do 9 sati. Pritisnite više puta tipku dok se ne upali kontrolno svjetlo koje označava željenu 
odgodu. Na peti pritisak tipke funkcija više nije aktivirana.
NAPOMENA: kad jednom pritisnete tipku POKRETANJE/STANKA, vrijednost kašnjenja se može jedino smanjiti, sve do 
pokretanja postavljenog programa.

Osobni izbor

Tablica vremena sušenja (približne vrijednosti)

Vrsta 
tkanine Punjenje

Maks. 
punjenje 

(kg)

Ormar Vješalica  Pe-
glanje 

Pamuk

Bijelo rublje 
razlièitih di-
menzija, Frotir-
ski ruènici

5 255 230 180

Sinte-

tike
Plahte, košulje 4 180 130 115
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Deterdžent i rublje

Pretinac za deterdžent
Dobar ishod pranja ovisi i o ispravnom odmjeravan-
ju količine deterdženta: pretjeranim količinama ne 
pospješujemo učinak pranja već pomažemo stvaranje 
naslaga na unutarnjim dijelovima perilice i zagađujemo 
okolinu.

! Nemojte upotrebljavati deterdžente za ručno pranje jer 
previše pjene. 
! Koristite deterdžente u prahu za bijelo pamučno rublje te 
za pretpranje, kao i za pranja na temperaturi višoj od 60°C. 
! Slijedite upute na omotu deterdženta.

Izvucite pretinac za 
deterdžent i uspite 
deterdžent ili aditiv na 
slijedeći način.

Zdjelica 1: deterdžent za pretpranje (u prahu)
Zdjelica 2: deterdžent za pranje (u prahu ili tekući)
Tekući deterdžent se ulijeva neposredno prije pokretanja 
stroja.
Zdjelica 3: aditivi (omekšivač, itd.)
Omekšivač ne smije izaći kroz rešetku.

Pripremanje rublja
•	 Odvojite rublje obzirom na:
	 - vrstu tkanine / simbol na etiketi;
	 - boje (odvojite rublje u boji od onog bijelog).
•	 Ispraznite džepove i provjerite dugma.
• Nemojte prelaziti vrijednosti navedene u “Tablica progra-

ma”, koji se odnose na težinu rublja u suhom stanju.

Koliko teži rublje?

1 plahta 400-500 g
1 jastučnica 150-200 g
1 stolnjak 400-500 g
1 kupaći ogrtač 900-1.200 g
1 ručnik 150-250 g

Osobito rublje
Vuna: na programu 6 možete prati u perilici svo vune-
no rublje, čak i ono s etiketom “samo za ručno pranje” 

. Za postizanje boljih rezultata, koristite specifičan 
deterdžent i nemojte prijeći 2 kg rublja za pranje.
Svila: koristite odgovarajući program 7 za pranje 
svih svilenih komada rublja. Preporučujemo uporabu 
specifičnog deterdženta za osjetljivo rublje.
Zavjese: preporučujemo vam da ih savijete i stavite u 
dostavljenu vrećicu. Koristite program 7.

1 2
3

Jeans: prije pranja preokrenite odjeću i koristite tekući 
deterdžent. Koristite program 8.

Sustav uravnoteženja napunjenosti
U svrhu izbjegavanja pretjeranih vibracija, stroj prije 
svakog centrifugiranja vrši okretanje bubnja brzinom 
donekle većom od one korištene pri pranju kako bi 
se stavljeno rublje ravnomjerno rasporedilo. Ako se 
usprkos ponovljenim pokušajima stavljeno rublje ne 
rasporedi ravnomjerno, stroj će izvršiti centrifugiranje 
brzinom nižom od one predviđene. U slučaju pretjerane 
neuravnoteženosti, stroj će umjesto centrifugiranja vršiti 
raspoređivanje. Radi što bolje raspoređenosti i pravil-
nog uravnoteženja punjenja, preporučujemo vam da 
pomiješate velike i male komade rublja.
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Nepravilnosti i rješenja

Može se dogoditi da perilica ne radi. Prije no što telefonirate Servisnoj službi (vidi “Servisna služba”), provjerite da se ne 
radi o problemu kojeg se može lako riješiti uz pomoć popisa koji slijedi.

Nepravilnosti
Perilica se ne uključuje.

Ciklus pranja ne započinje.

Perilica ne uzima vodu (ubrzano trepti 
kontrolno svjetlo prve faze pranja).

Perilica neprekidno uzima i izbacuje 
vodu.

Perilica ne izbacuje vodu ili ne centri-
fugira.

Perilica jako vibrira tijekom centrifu-
giranja.

Perilica gubi vodu.

Kontrolna svjetla “načini” i kontrolno 
svjetlo “pokretanje/stanka” trepte, a 
jedno od kontrolnih svjetala za “fazu 
u tijeku” i “vrata blokirana” je stalno 
upaljeno.

Stvara se prevelika pjena.

Perilica-sušilica ne suši.

Mogući uzroci / Rješenje
•	 Utikač nije u utičnici ili ne dovoljno da bi ostvario kontakt.
•	 Nestalo je struje u kući.

•	 Vrata nisu dobro zatvorena.
•	 Niste pritisnuli tipku UKLJUČENJE/ISKLJUČENJE.
•	 Niste pritisnuli tipku POKRETANJE/STANKA.
•	 Slavina za vodu je zatvorena.
•	 Postavili ste vrijeme odgode pokretanja (vidi “Osobni izbor”).

•	 Dovodna cijev za vodu nije spojena na slavinu.
•	 Cijev je savijena.
•	 Slavina za vodu je zatvorena.
•	 Nestalo je vode u kući.
•	 Pritisak nije dovoljan.
•	 Niste pritisnuli tipku POKRETANJE/STANKA.

•	 Cijev za izbacivanje vode nije postavljena na 65-100 cm od tla (vidi “Posta-
vljanje”).

• Završetak cijevi za izbacivanje vode je uronjen u vodu (vidi “Postavljanje”).
• Odvod u zidu nema odušak za zrak.
Ako se ni nakon ovih provjera problem ne može rješiti, zatvorite slavinu s vo-
dom, isključite perilicu i pozovite Servisnu službu. Ako se stan nalazi na po-
sljednjim katovima zgrade, moguća je pojava fenomena sifonaže, uslijed čega 
perilica stalno uzima i izbacuje vodu. Ova se nepogodnost uklanja naročitim 
ventilima protiv sifonaže koji se mogu naći u prodaji.

•	 Program ne predviđa izbacivanje vode: kod nekih programa treba ga ručno 
pokrenuti (vidi “Pokretanje programa”).

•	 Aktiviran je način “Manje peglanja”: završavanje programa vrši se pritiskom 
na tipku START/RESET (vidi “Osobni izbor”).

• Cijev za izbacivanje vode je savijena (vidi “Postavljanje”).
•	 Odvodni kanal je zapriječen.

•	 Bubanj u trenutku postavljanja nije pravilno oslobođen (vidi “Postavljanje”).
	 Perilica nije u ravnini (vidi “Postavljanje”).
•	 Perilica je stisnuta između namještaja i zida (vidi “Postavljanje”).

•	 Dovodna cijev za vodu nije dobro navijena (vidi “Postavljanje”).
•	 Pretinac za deterdžent je začepljen (za čišćenje vidi “Održavanje i 

očuvanje”).
•	 Cijev za izbacivanje vode nije dobro učvršćena (vidi “Postavljanje”).

•	 Isključite stroj i izvucite utikač iz utičnice, počekajte otprilike 1 minutu pa ga 
ponovno uključite.

	 Ako je nepravilnost još uvijek prisutna, pozovite Servisnu službu.

•	 Deterdžent nije pogodan za pranje u perilici (mora imati natpis “za strojno 
pranje rublja”, “za ručno i strojno pranje” ili sličan).

•	 Pretjerali ste s deterdžentom.

•	 Utikač nije u utičnici ili ne dovoljno da bi ostvario kontakt.
•	 Nestalo je struje u kući.
•	 Vrata nisu dobro zatvorena.
•	 Postavili ste kašnjenje u pokretanju.
•	 Gumb SUŠENJE je u položaju 0.
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Servisna služba

Prije pozivanja Servisne službe:
• Provjerite da li sami možete otkloniti nepravilnost (vidi “Nepravilnosti i rješenja”);
• Ponovno pokrenite program da bi ste provjerili je li problem otklonjen;
•	 U negativnom slučaju, obratite se ovlaštenoj Tehničkoj službi na broj telefona naznačen na garantnom listu.

Nemojte se obraćati neovlaštenim tehničarima!

Priopćite:
• vrstu nepravilnosti;
• model stroja (Mod.);
• broj serije (S/N).
Ti se podaci nalaze na pločici postavljenoj na stražnjoj strani perilice rublja i u prednjem dijelu kad otvorite vrata.
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Български Ñúäúðæàíèå

Ìîíòèðàíå, 74-75
Ðàçîïàêîâàíå è íèâåëèðàíå
Õèäðàâëè÷íè è åëåêòðè÷åñêè âðúçêè
Ïúðâî ïðàíå
Òåõíè÷åñêè äàííè

Ïîääðúæêà è ïî÷èñòâàíå, 82
Ñïèðàíå íà âîäàòà è èçêëþ÷âàíå íà åëåêòðîçàõðàíâàíåòî
Ïî÷èñòâàíå íà ïåðàëíàòà ìàøèíà
Ïî÷èñòâàíå íà ÷åêìåäæåòî çà ïåðèëíèòå ïðåïàðàòè
Ïîääðúæêà íà ëþêà è íà áàðàáàíà
Ïî÷èñòâàíå íà ïîìïàòà
Ïðîâåðêà íà ìàðêó÷à çà ñòóäåíàòà âîäà

Ìåðêè çà áåçîïàñíîñò è ïðåïîðúêè, 81
Îáùè ïðåäîõðàíèòåëíè ìåðêè
Ðåöèêëèðàíå

Îïèñàíèå íà ïåðàëíàòà ìàøèíà è ïóñêàíåòî 
íà äàäåíà ïðîãðàìà, 76-77
Òàáëî çà óïðàâëåíèå
Ñâåòëèííè èíäèêàòîðè
Âêëþ÷âàíå íà ïðîãðàìà

Ïðîãðàìè, 78
Òàáëèöà ñ ïðîãðàìèòå

Ïåðñîíàëèçèðàíèÿ, 79
Çàäàâàíå íà òåìïåðàòóðàòà
Çàäàâàíå íà ñóøåíåòî
Ôóíêöèè

Ïåðèëíè ïðåïàðàòè è äðåõè çà ïðàíå, 80
×åêìåäæå çà ïåðèëíèòå ïðåïàðàòè
Ïîäãîòâÿíå íà ïðàíåòî
Ñïåöèôè÷íî ïðàíå
Ñèñòåìà çà èçìåðâàíå íà òîâàðà

Ïðîáëåìè è ìåðêè çà îòñòðàíÿâàíåòî èì, 83

Ñåðâèçíî îáñëóæâàíå, 84

BG

IWDC 6105

Èíñòðóêöèè çà ïîëçâàíå
ÏÅÐÀËÍÀ ÌÀØÈÍÀ

!  Този символ ви напомня да прочетете 
настоящата книжка с инструкции.
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Ìîíòèðàíå

! Âàæíî å äà ñúõðàíÿâàòå èíñòðóêöèèòå, çà äà 
ìîæåòå äà ïðàâèòå äîïúëíèòåëíè ñïðàâêè ïî 
âñÿêî âðåìå. Â ñëó÷àé ÷å ïåðàëíàòà ìàøèíà 
ñå ïðîäàäå, ïðåîòñòúïè èëè ïðåìåñòè, 
òðÿáâà äà ñå ïîãðèæèòå èíñòðóêöèèòå âèíàãè 
äà ÿ ïðèäðóæàâàò, çà äà ñå ïðåäîñòàâè 
èíôîðìàöèÿ íà íîâèÿ ñîáñòâåíèê çà ðàáîòàòà 
è ñúîòâåòíèòå ïðåäóïðåæäåíèÿ.
! Ïðî÷åòåòå âíèìàòåëíî èíñòðóêöèèòå: 
çàùîòî ñúäúðæàò âàæíà èíôîðìàöèÿ çà 
ìîíòàæà, èçïîëçâàíåòî è áåçîïàñíîñòòà.

Ðàçîïàêîâàíå è íèâåëèðàíå

Ðàçîïàêîâàíå
1. Ðàçîïàêîâàéòå ïåðàëíàòà ìàøèíà.
2. Ïðîâåðåòå äàëè ïåðàëíàòà ìàøèíà íå 
å ïîâðåäåíà ïðè òðàíñïîðòèðàíåòî. Àêî å 
ïîâðåäåíà, íå ÿ ñâúðçâàéòå, à ñå îáúðíåòå 
êúì ïðîäàâà÷à.

3. Ñâàëåòå 4-òå âèíòà 
ç à  ï ð åä ï à ç â à í å 
ï ð è  ò ð à í ñ ï î ð ò 
è  ãóìè÷ê àòà  ñúñ 
ñ ú î ò â å ò í à ò à 
âòóëêà, ïîñòàâåíè 
îò çàäíàòà ñòðàíà 
(âèæ ïîêàçàíîòî íà 
ôèãóðàòà).

4. Çàòâîðåòå îòâîðèòå ñ ïðåäîñòàâåíèòå 
ïëàñòìàñîâè êàïà÷êè.
5. Ñúõðàíåòå âñè÷êè ÷àñòè: çà äà ñå ìîíòèðàò 
îòíîâî ïðè íåîáõîäèìîñò ïåðàëíàòà ìàøèíà 
äà áúäå òðàíñïîðòèðàíà.

! Îïàêîâú÷íèÿò ìàòåðèàë íå å äåòñêà 
èãðà÷êà.

Íèâåëèðàíå

1. Ìîíòèðàéòå ïåðàëíàòà ìàøèíà íà ðàâåí è 
òâúðä ïîä, áåç äà ÿ îïèðàòå â ñòåíè, ìåáåëè è äð.

2 .  À ê î  ï î ä ú ò 
í å  å  è ä å à ë í î 
õ î ð è ç î í ò à ë å í , 
ê î ì ï å í ñ è ð à é ò å 
íåðàâíîñòèòå, êàòî 
îòâèåòå èëè çàâèåòå 
ïðåäíèòå êðà÷åòà (âèæ 
ôèãóðàòà); úãúëúò 
íà íàêëîíà, èçìåðåí 
âúðõó ðàáîòíàòà 

ïîâúðõíîñò, íå òðÿáâà äà íàäâèøàâà 2°.

Òî÷íîòî íèâåëèðàíå ïîçâîëÿâà ìàøèíàòà äà 
áúäå ñòàáèëíà è äà ñå èçáÿãâàò âèáðàöèèòå, 
øóìúò è ïðåìåñòâàíåòî é ïî âðåìå íà 
ðàáîòà. Êîãàòî íàñòèëêàòà å ìîêåò èëè 
êèëèì, ðåãóëèðàéòå òàêà êðà÷åòàòà, ÷å ïîä 
ïåðàëíàòà ìàøèíà äà îñòàíå äîñòàòú÷íî 
ìÿñòî çà âåíòèëàöèÿ.

Õèäðàâëè÷íè è åëåêòðè÷åñêè 
âðúçêè

Ñ â ú ð ç â à í å  í à  ì à ð ê ó ÷ à  ê ú ì 
âîäîïðîâîäíàòà ìðåæà

1. Ñâúðæåòå 
çàõðàíâàùèÿ ìàðêó÷, 
êàòî ãî çàâèåòå êúì 
êðàíà çà ñòóäåíàòà 
âîäà ñ íàêðàéíèê ñ 
ãàçîâà ðåçáà 3/4 (âèæ 
ôèãóðàòà). 
Ïðåäè äà ãî ñâúðæåòå, 
èçòî÷åòå âîäàòà, 
äîêàòî ñå èçáèñòðè.

2. Ñâúðæåòå ìàðêó÷à 
çà ñòóäåíàòà âîäà êúì 
ïåðàëíàòà ìàøèíà, 
ê àòî  ãî  çàâèåòå 
êúì  ñïåöèàëíèÿ 
ùóöåð, ðàçïîëîæåí 
îò çàäíàòà ñòðàíà, 
ãîðå âäÿñíî (âèæ 
ôèãóðàòà).

3. Âíèìàâàéòå ìàðêó÷à äà íå ñå ïðåãúâà è 
ïðèòèñêà.

! Íàëÿãàíåòî ïî âîäîïðîâîäíàòà ìðåæà 
òðÿáâà äà áúäå â ãðàíèöèòå, óêàçàíè 
â òàáëèöàòà „Òåõíè÷åñêè äàííè” (âæ. 
ñëåäâàùàòà ñòðàíèöà).

! Àêî äúëæèíàòà íà çàõðàíâàùèÿ ìàðêó÷ íå å 
äîñòàòú÷íà, ñå îáúðíåòå êúì ñïåöèàëèçèðàí 
ìàãàçèí èëè êúì îòîðèçèðàí òåõíèê.

! Íèêîãà íå èçïîëçâàéòå âå÷å óïîòðåáÿâàí 
ìàðêó÷.

! Èçïîëçâàéòå òåçè, êîåòî ñà äîñòàâåíè ñ 
ïåðàëíàòà ìàøèíà.
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65 - 100 cm

Ñâúðçâàíå íà ìàðêó÷à çà ìðúñíàòà âîäà
 

Ñâúðæåòå ìàðêó÷à çà 
ìðúñíàòà âîäà, áåç 
äà ãî ïðåãúâàòå, êúì 
êàíàëèçàöèîííàòà 
òðúáà èëè êúì òðúáàòà 
çà  îòâåæäàíå  â 
ñòåíàòà, ðàçïîëîæåíè 
íà âèñî÷èíà ìåæäó 65 
è 100 ñì îò ïîäà, èëè 
ãî ïîäïðåòå íà ðúáà íà 
ìèâêàòà èëè âàíàòà, 
ñâúðçâàéêè 
äîñòàâåíèÿ 
âîäà÷ êúì êðàíà 
(âæ. ôèãóðàòà). 
Ñâîáîäíèÿò êðàé 
íà ìàðêó÷à çà 
ìðúñíàòà âîäà 
íå òðÿáâà äà 
áúäå ïîòîïåí âúâ 
âîäàòà.

!  Íå ñå ïðåïîðú÷âà èçïîëçâàíåòî íà 
óäúëæèòåëíè ìàðêó÷è. Àêî å íåîáõîäèìî, 
óäúëæèòåëÿò òðÿáâà äà èìà ñúùèÿ äèàìåòúð 
êàòî îðèãèíàëíèÿ è äà íå íàäâèøàâà 150 ñì.

Ñâúðçâàíå êúì åëåêòðè÷åñêàòà ìðåæà

Ïðåäè äà ñâúðæåòå ùåïñåëà â êîíòàêòà, 
ïðîâåðåòå äàëè: 
•	êîíòàêòúò å çàçåìåí ñúãëàñíî äåéñòâàùèòå 

ñòàíäàðòè;
•	êîíòàêòúò ìîæå äà ïîåìå ìàêñèìàëíàòà 

ìîùíîñò íà íàòîâàðâàíå íà ìàøèíàòà, 
óêàçàíà â òàáëèöàòà ñ òåõíè÷åñêèòå äàííè 
(âèæ ñëåäâàùàòà ñòðàíèöà);

•	çàõðàíâàùîòî íàïðåæåíèå å â ãðàíèöèòå 
íà óêàçàíîòî â òàáëèöàòà ñ òåõíè÷åñêèòå 
äàííè (âèæ ñëåäâàùàòà ñòðàíèöà);

•	êîíòàêòúò îòãîâàðÿ íà ùåïñåëà íà 
ïåðàëíàòà ìàøèíà. Â ïðîòèâåí ñëó÷àé 
çàìåíåòå ùåïñåëà èëè êîíòàêòà.

! Ïåðàëíàòà ìàøèíà íå ñå ìîíòèðà íà 
îòêðèòî, äîðè ïîä íàâåñ, çàùîòî å ìíîãî 
îïàñíî äà ñå îñòàâè íà âëèÿíèåòî íà 
àòìîñôåðíèòå óñëîâèÿ.
!  Çà ìîíòèðàíàòà ïåðàëíà ìàøèíà 
åëåêòðè÷åñêèÿò êîíòàêò òðÿáâà äà áúäå 
ëåñíî äîñòúïåí.
!  Íå èçïîëçâàéòå óäúëæèòåëè èëè 
ðàçêëîíèòåëè.
! Êàáåëúò íå òðÿáâà äà áúäå îãúíàò èëè 
ñïëåñêàí.

! Çàõðàíâàùèÿò êàáåë òðÿáâà äà ñå ïîäìåíÿ 
ñàìî îò îòîðèçèðàíè òåõíèöè.
Âíèìàíèå! Ôèðìàòà îòõâúðëÿ âñÿêàêâà 
îòãîâîðíîñò â ñëó÷àèòå, â êîèòî òåçè íîðìè 
íå ñå ñïàçâàò.

Ïúðâî ïðàíå
Ñëåä èíñòàëèðàíå è ïðåäè óïîòðåáà âêëþ÷åòå 
åäèí öèêúë íà èçïèðàíå ñ ïåðèëåí ïðåïàðàò, 
íî áåç äðåõè, çàäàâàéêè ïðîãðàìà 2.

Òåõíè÷åñêè äàííè

Ìîäåë IWDC 6105

Ðàçìåðè
øèðèíà 59,5 ñì
âèñî÷èíà 85 ñì
äúëáî÷èíà 53,5 ñì

Âìåñòèìîñò
îò 1 äî 6 êã. çà 
èçïèðàíåòî
îò 1 äî 5 êã. çà 
ñóøåíåòî

Åëåêòðè÷åñêî 
çàõðàíâàíå

Âèæ òàáåëêàòà ñ 
õàðàêòåðèñòèêèòå, 
ïîñòàâåíà íà 
ìàøèíàòà

Çàõðàíâàíå ñ 
âîäà

ìàêñèìàëíî íàëÿãàíå 1 
ÌÐà (10 bar)
ìèíèìàëíî íàëÿãàíå 
0,05 ÌÐà (0,5 bar)
îáåì íà êàçàíà 58 ëèòðà

Ñêîðîñò íà 
öåíòðîôóãàòà

äî 1000 îáîðîòà/
ìèíóòà

Ïðîãðàìè 
çà ïðîâåðêà 
ñúãëàñíî 
íîðìà EN 
50229

èçïèðàíåòî: ïðîãðàìà 
2; òåìïåðàòóðà 60°; 
èçâúðøåíà ñ 6 êã ïðàíå.
Сушене: изберете 
програма за сушене 
„Памук“ и задайте 
степен на сушене „ “, 
за двете зареждания. 
Първото сушене 
трябва да се извърши 
с номинално тегло на 
прането.
Ïåðàëíàòà ìàøèíà 
ñúîòâåòñòâà íà 
ñëåäíèòå Åâðîïåéñêè 
äèðåêòèâè:
- EMC 2014/30/EU 
(çà åëåêòðîìàãíèòíà 
ñúâìåñòèìîñò)
- 2012/19/EU - (WEEE)
- LVD 2014/35/EU (çà 
íèñêî íàïðåæåíèå)
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Ïîääðúæêà è ïî÷èñòâàíå 

Ñïèðàíå íà âîäàòà è èçêëþ÷âàíå 
íà åëåêòðîçàõðàíâàíåòî

• Çàòâàðÿéòå êðàíà çà âîäà ñëåä âñÿêî 
èçïèðàíå. Ïî òîçè íà÷èí ñå îãðàíè÷àâà 
èçíîñâàíåòî íà õèäðàâëè÷íàòà èíñòàëàöèÿ 
íà ïåðàëíàòà ìàøèíà è ñå îãðàíè÷àâà 
îïàñíîñòòà îò òå÷îâå.

• Èçêëþ÷âàéòå ùåïñåëà îò åëåêòðè÷åñêîòî 
çàõðàíâàíå, êîãàòî ïî÷èñòâàòå ïåðàëíàòà 
ìàøèíà è ïî âðåìå íà ðàáîòè ïî ïîääðúæêàòà.

Ïî÷èñòâàíå íà ïåðàëíàòà ìàøèíà

Âúíøíàòà ÷àñò è ãóìåíèòå ÷àñòè ìîãàò äà ñå 
ïî÷èñòâàò ñ êúðïà ñ õëàäêà âîäà è ñàïóí. Íå 
èçïîëçâàéòå ðàçòâîðèòåëè èëè àáðàçèâíè 
ïðåïàðàòè.

Ïî÷èñòâàíå íà ÷åêìåäæåòî çà 
ïåðèëíèòå ïðåïàðàòè

Èçâàäåòå ÷åêìåäæåòî 
ñ  ï î â ä è ã à í å  è 
èçòåãëÿíå íàâúí (âèæ 
ôèãóðàòà).
È ç ì è é òå  ãî  ï îä 
òå÷àùà âîäà. Òîâà 
ïî÷èñòâàíå òðÿáâà 
äà  ñå  èçâúðøâà 
÷åñòî.

Ïîääðúæêà íà ëþêà è íà áàðàáàíà

•	Îñòàâÿéòå ëþêà âèíàãè îòêðåõíàò çà 
èçáÿãâàíå îáðàçóâàíåòî íà íåïðèÿòíè 
ìèðèçìè.

Ïî÷èñòâàíå íà ïîìïàòà

Ïåðàëíàòà ìàøèíà å îêîìïëåêòîâàíà ñúñ 
ñàìîïî÷èñòâàùà ñå ïîìïà, êîÿòî íÿìà 
íóæäà îò ïîääðúæêà. Âúçìîæíî å îáà÷å 
ìàëêè ïðåäìåòè (ìîíåòè, êîï÷åòà) äà 
ïîïàäíàò âúâ ôèëòúðà, êîéòî ïðåäïàçâà 
ïîìïàòà è ñå íàìèðà â äîëíàòà é ÷àñò.
 
!  Óâåðåòå ñå, ÷å öèêúëúò íà ïðàíå å 
çàâúðøèë, è èçêëþ÷åòå ùåïñåëà îò êîíòàêòà.

Çà äîñòúï äî ôèëòúðà:

1.	 ñâàëåòå ïàíåëà 
â ïðåäíàòà ÷àñò íà 
ïåðàëíàòà ìàøèíà ñ 
ïîìîùòà íà îòâåðòêà 
(âæ. ôèãóðà);

2.	 î ò â è é ò å 
ê à ï à÷ ê àòà ,  ê àòî 
ÿ  ç à â ú ð ò è ò å  â 
ïîñîê à ,  îáðàòíà 
íà ÷àñîâíèêîâàòà 
ñ ò ð å ë ê à  ( â è æ 
ôèãóðà): íîðìàëíî 
å äà èçòå÷å ìàëêî 
âîäà;

3. ïî÷èñòåòå âíèìàòåëíî îòâúòðå;
4. çàâèéòå îòíîâî êàïà÷êàòà;
5. çàòâîðåòå îòíîâî ïàíåëà, êàòî, ïðåäè äà 
ãî èçáóòàòå êúì ïåðàëíÿòà, ñå óâåðèòå, ÷å 
ñòå ïîñòàâèëè ïðàâèëíî çàêðåïâàùèòå êóêè 
â ñïåöèàëíèòå âîäà÷è.

Ïðîâåðêà íà ìàðêó÷à çà ñòóäåíàòà âîäà

Ïðîâåðÿâàéòå ìàðêó÷à çà ñòóäåíàòà âîäà 
ïîíå âåäíúæ ãîäèøíî. Äà ñå çàìåíè, àêî 
å íàïóêàí è íàöåïåí, çàùîòî ïî âðåìå 
íà èçïèðàíå ãîëÿìîòî íàëÿãàíå ìîæå äà 
ïðåäèçâèêà âíåçàïíî ñïóêâàíå.

! Íèêîãà íå èçïîëçâàéòå âå÷å óïîòðåáÿâàí 
ìàðêó÷.



BG

77

Ìåðêè çà áåçîïàñíîñò è 
ïðåïîðúêè

! Ïåðàëíàòà ìàøèíà å ïðîåêòèðàíà è ïðîèçâåäåíà 
â ñúîòâåòñòâèå ñ ìåæäóíàðîäíèòå íîðìè çà 
áåçîïàñíîñò. Ïðåäóïðåæäåíèÿòà òóê ñà ïðîäèêòóâàíè 
ïî ïðè÷èíè çà áåçîïàñíîñò è òðÿáâà äà ñå ÷åòàò 
âíèìàòåëíî.

Îáùè ïðåäîõðàíèòåëíè ìåðêè
•	 Този уред е предназначен изключително за домашна 

употреба.
•	 Този уред може да бъде използван от деца над 8 

години и лица с ограничени физически, сетивни 
или умствени способности, или с недостатъчен 
опит и познания, ако те са наблюдавани или 
инструктирани относно използването на уреда 
от лице, отговорно за тяхната безопасност и 
разбират опасностите, свързани с употребата 
на уреда. Децата не трябва да си играят с уреда. 
Поддръжката и почистването не трябва да се 
извършват от деца без надзор.

	 – Не сушете неизпрани дрехи.
	 – Преди сушене на дрехи, замърсени с 

готварско олио, ацетон, алкохол, бензин, 
керосин, препарати за почистване на петна, 
терпентин, восък и съставки за почистването 
му, те трябва да бъдат изпрани в топла вода 
с по-голямо количество перилен препарат.

	 – Предмети като експандирана гума 
(латексова пяна),  шапки за баня, 
текстилни непромокаеми материали, 
едностранно гумирани артикули и дрехи 
или възглавници с части от латексова 
пяна не трябва да се сушат в сушилнята.

	 – Използването на омекотители или 
подобни препарати трябва да се 
извършва в съответствие с инструкциите 
на производителя.

	 – Краят на цикъла на сушене се изпълнява 
без нагряване (цикъл на охлаждане), за да се 
гарантира, че дрехите няма да се повредят.

	 ВНИМАНИЕ: Никога не спирайте 
сушилнята преди края на програмата за 
сушене. В такъв случай бързо извадете 
всички дрехи и ги прострете, за да се 
охладят бързо.

•	 Не докосвайте машината, когато сте боси или с мокри 
или влажни ръце или крака.

•	 Изключвайте от контакта, като хващате за щепсела, 
а не като дърпате кабела. 

•	 Не докосвайте маркуча за мръсната вода, защото 
може да достигне високи температури. 

•	 Никога не отваряйте люка със сила: защото може 
да се повреди механизмът за безопасност, който 
предпазва от случайно отваряне.

•	 В случай на повреда по никакъв повод не достигайте до 
вътрешните механизми в опити за ремонт.

•	 Винаги контролирайте децата да не се доближават 
до работещата машина.

•	 Преместването да се извършва внимателно от 
двама или трима души. Никога от сам човек, защото 
пералната машина тежи много.

•	 Преди да заредите машината, проверете дали 
барабанът е празен.

•	 По време на сушенето, люка се нагрява.
•	 Не сушете дрехи които са чистени с запалими 

разтворители (напр. трихлоретилен).
•	 Не сушете дрехи,  съдържащи гума или 

други еластомери.
•	 Проверявайте крана за вода да е винаги отворен при 

сушене.
•	 Извадете всички предмети, като запалки 

и кибрити, от джобовете.
•	 Децата под 3-годишна възраст трябва да 

бъдат държани далеч от сушилнята, ако 
не са под постоянен надзор.

Ðåöèêëèðàíå
•	 Óíèùîæàâàíå íà îïàêîâú÷íèÿ ìàòåðèàë: ñïàçâàéòå 

ìåñòíèòå íîðìè – ïî òîçè íà÷èí îïàêîâú÷íèÿò 
ìàòåðèàë ìîæå äà ñå ðåöèêëèðà.

•	 Европеиската директива 2012/19/EU за отпадъците 
от електрическо и електронно оборудване предвижда 
домакинските електроуреди да не се изхвърлят 
заедно с обичайните твърди градски отпадъци. 
Извадените от употреба уреди трябва да бъдат 
събирани отделно с цел да бъде увеличен делът на 
подлежащите на повторна употреба и рециклиране 
материали, от които са направени, както и да бъдат 
избегнати евентуални вреди за здравето и околната 
среда. Символът “зачеркнато кошче” е поставен върху 
всички продукти, за да напомня за задължителното 
разделно събиране.

    Çà äîïúëíèòåëíà èíôîðìàöèÿ îòíîñíî ïðàâèëíîòî 
èçâàæäàíå îò óïîòðåáà íà äîìàêèíñêèòå åëåêòðîóðåäè, 
èíòåðåñóâàùèòå ñå ìîãàò äà ñå îáúðíàò êúì ñëóæáàòà 
çà ñúáèðàíå íà îòïàäúöè èëè êúì äèñòðèáóòîðèòå.
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×åêìåäæå çà ïåðèëíèòå ïðåïàðàòè: çà äîçèðàíå 
íà ïåðèëíèòå ïðåïàðàòè è äîáàâêèòå (âæ. “Ïåðèëíè 
ïðåïàðàòè è äðåõè çà ïðàíå”).

Áóòîí ÂÊËÞ×ÂÀÍÅ/ÈÇÊËÞ×ÂÀÍÅ: çà âêëþ÷âàíå è 
èçêëþ÷âàíå íà ïåðàëíÿòà.

Ïðîãðàìàòîð ÏÐÎÃÐÀÌÈ: çà çàäàâàíå íà ïðîãðàìèòå. 
Ïî âðåìå íà èçïúëíåíèå íà ïðîãðàìàòà êëþ÷úò 
îñòàâà íåïîäâèæåí.

Áóòîíè ñúñ ñâåòëèííè èíäèêàòîðè ÔÓÍÊÖÈß: çà 
ñåëåêòèðàíå íà âúçìîæíèòå ôóíêöèè. Ñâåòëèííèÿò 
èíäèêàòîð çà èçáðàíàòà ôóíêöèÿ ùå ïðîäúëæè äà 
ñâåòè.

Ïðîãðàìàòîð ÑÓØÅÍÅ: çà äà çàäàäåòå æåëàíîòî 
ñóøåíå (âæ. “Ïåðñîíàëèçèðàíèÿ”).

Ïðîãðàìàòîð ÒÅÌÏÅÐÀÒÓÐÀ: çà çàäàâàíå íà 
òåìïåðàòóðà èëè ïðàíå ñúñ ñòóäåíà âîäà (âæ. 
“Ïåðñîíàëèçèðàíèÿ”).

Ñâåòëèííè ÈÍÄÈÊÀÒÎÐÈ ÇÀ ÕÎÄ ÍÀ ÖÈÊÚË/
ÇÀÁÀÂÅÍÎ ÂÊËÞ×ÂÀÍÅ: çà äà ñëåäâàòå õîäà íà 
èçïúëíåíèå íà ïðîãðàìàòà çà ïðàíå.
Âêëþ÷åíèÿò ñâåòëèíåí èíäèêàòîð ïîêàçâà, ÷å ñå 
èçâúðøâà îïðåäåëåíà ôàçà îò öèêúëà.
Àêî å çàäàäåíà ôóíêöèÿòà “Çàáàâåíî âêëþ÷âàíå”, ùå 
ñå ïîñî÷âà âðåìåòî, îñòàâàùî äî ñòàðòèðàíåòî íà 
ïðîãðàìàòà (âæ. ñúñåäíàòà ñòðàíèöà).

Ñâåòëèíåí èíäèêàòîð ÁËÎÊÈÐÀÍ ËÞÊ: çà äà 
ñå ðàçáåðå äàëè ëþêúò ìîæå äà ñå îòâîðè (âæ. 
ñúñåäíàòà ñòðàíèöà).

Áóòîí ñúñ ñâåòëèíåí èíäèêàòîð ÑÒÀÐÒ/ÏÀÓÇÀ: 
çà ñòàðòèðàíå íà ïðîãðàìèòå èëè âðåìåííîòî èì 
ïðåêúñâàíå.
Çàáåëåæêà: çà çàäàâàíå íà ïàóçà â ïðàíåòî 
íàòèñíåòå îòíîâî áóòîíà - èíäèêàòîðúò ùå 
ìèãà ñ îðàíæåâà ñâåòëèíà, äîêàòî ñâåòëèííèÿò 
èíäèêàòîð, óêàçâàù èçïúëíåíèå íà ôàçà, ùå 
ñâåòè íåïðåêúñíàòî. Àêî ñâåòëèííèÿò èíäèêàòîð 
ÁËÎÊÈÐÀÍ ËÞÊ  å óãàñíàë, ùå ìîæå äà ñå îòâîðè 
âðàòàòà íà ëþêà (èç÷àêàéòå îêîëî 3 ìèíóòè).
Çà ïðîäúëæàâàíå íà öèêúëà ïðàíå îò ìÿñòîòî, â 
êîåòî å áèë ïðåêúñíàò, íàòèñíåòå îòíîâî òîçè áóòîí.

Ðåæèì íà stand by
Â ñúîòâåòñòâèå ñ íîâèòå íîðìàòèâè çà ïåñòåíå 
íà åíåðãèÿ òàçè ïåðàëíà ìàøèíà å ñíàáäåíà ñúñ 
ñèñòåìà çà àâòîìàòè÷íî èçêëþ÷âàíå (stand by), 
êîÿòî ñå çàäåéñòâà ñëåä 30 ìèíóòè â ñëó÷àé, ÷å 
ìàøèíàòà íå ñå èçïîëçâà. Íàòèñíåòå çà êðàòêî áóòîí 
ÂÊËÞ×ÂÀÍÅ/ÈÇÊËÞ×ÂÀÍÅ è èç÷àêàéòå ìàøèíàòà 
äà ñå çàäåéñòâà îòíîâî.
Потребление в режим „Off“ (Изкл.) 0,5 W 
Потребление в режим „On“ (Вкл.) 8 W

Îïèñàíèå íà ïåðàëíàòà ìàøèíà è 
ïóñêàíåòî íà äàäåíà ïðîãðàìà

Ñâåòëèííè ÈÍÄÈÊÀÒÎÐÈ ÇÀ 
ÕÎÄ ÍÀ ÖÈÊÚË/ÇÀÁÀÂÅÍÎ 
ÂÊËÞ×ÂÀÍÅ

Ñâåòëèíåí èíäèêàòîð 
ÁËÎÊÈÐÀÍ ËÞÊ

Áóòîí ñúñ 
ñâåòëèíåí 
èíäèêàòîð
ÑÒÀÐÒ/
ÏÀÓÇÀ

Òàáëî çà óïðàâëåíèå

×åêìåäæå çà ïåðèëíèòå  
ïðåïàðàòè

Ïðîãðàìàòîð 
ÒÅÌÏÅÐÀÒÓÐÀ

Áóòîíè ñúñ ñâåòëèííè 
èíäèêàòîðè ÔÓÍÊÖÈßÁóòîí 

ÂÊËÞ×ÂÀÍÅ/
ÈÇÊËÞ×ÂÀÍÅ

Ïðîãðàìàòîð 
ÏÐÎÃÐÀÌÈ

Ïðîãðàìàòîð 
ÑÓØÅÍÅ
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Ñâåòëèííè èíäèêàòîðè

Ñëåäÿùèòå ñâåòëèííè èíäèêàòîðè äàâàò âàæíà 
èíôîðìàöèÿ.
Åòî êàêâî êàçâàò:

Îòëîæåí ñòàðò
Àêî å àêòèâèðàíà ôóíêöèÿòà “Çàáàâåíî âêëþ÷âàíå” (âæ. 
“Ïåðñîíàëèçèðàíèÿ”), ñëåä ïóñêàíå íà ïðîãðàìàòà ùå 
ñâåòíå èíäèêàòîðúò çà èçáðàíîòî çàáàâÿíå:

Â òå÷åíèå íà âðåìåòî ùå ñå âèçóàëèçèðà îñòàâàùîòî 
çàáàâÿíå ÷ðåç ìèãàíå íà ñúîòâåòíèÿ ñâåòëèíåí 
èíäèêàòîð:

Ñëåä êàòî èçòå÷å çàäàäåíîòî âðåìå çà îòëàãàíå íà 
ñòàðòà, èçáðàíàòà ïðîãðàìà ùå ñå âêëþ÷è.

Ñâåòëèííè èíäèêàòîðè çà òåêóùèòå ôàçè
Ñëåä êàòî å èçáðàí è ñòàðòèðàí æåëàíèÿò öèêúë íà 
ïðàíå, ñâåòëèííèòå èíäèêàòîðè ùå ñâåòâàò åäèí ñëåä 
äðóã, çà äà óêàçâàò õîäà íà öèêúëà:

Бележка: при завършване на цикълът сушене, 
програматорът СУШЕНЕ трябва да се постави на 
позиция “0”.

Áóòîíè çà ôóíêöèÿ è ñúîòâåòíè ñâåòëèííè 
èíäèêàòîðè
Ïðè èçáîð íà ôóíêöèÿ ñúîòâåòíèÿò ñâåòëèíåí èíäèêàòîð 
ùå ñâåòíå. Àêî èçáðàíàòà ôóíêöèÿ íå å ñúâìåñòèìà 
ñúñ çàäàäåíàòà ïðîãðàìà, ñúîòâåòíèÿò ñâåòëèíåí 
èíäèêàòîð ùå ìèãà è ôóíêöèÿòà íÿìà äà ñå àêòèâèðà. 
Àêî èçáðàíàòà ôóíêöèÿ íå å ñúâìåñòèìà ñ äðóãà 
ïðåäâàðèòåëíî çàäàäåíà, ñâåòëèííèÿò èíäèêàòîð, 
ñúîòâåòñòâàù íà ïúðâàòà èçáðàíà ôóíêöèÿ, ìèãà 
è ñå àêòèâèðà ñàìî âòîðàòà, êàòî èíäèêàòîðúò íà 
àêòèâèðàíàòà ôóíêöèÿ ñâåòâà.

 Ñâåòëèíåí èíäèêàòîð áëîêèðàí ëþê
Ñâåòåùèÿò ñâåòîèíäèêàòîð ïîêàçâà, ÷å ëþêúò å áëîêèðàí, 
çà äà ñå âúçïðåïÿòñòâà îòâàðÿíåòî ìó; çà äà îòâîðèòå 
ëþêà èç÷àêàéòå ñâåòîèíäèêàòîðà äà óãàñíå; (èç÷àêàéòå 
îêîëî 3 ìèíóòè).Çà îòâàðÿíå íà ëþêà ïî âðåìå íà ïðàíå ñå 
íàòèñêà áóòîí ÑÒÀÐÒ/ÏÀÓÇÀ; ìîæå äà îòâîðèòå ëþêà, àêî 
ñâåòîèíäèêàòîðúò ÁËÎÊÈÐÀÍ ËÞÊ å óãàñíàë.
! Áúðçîòî ïðèìèãâàíå íà ñâåòîèíäèêàòîðèòå íà 
„ôàçèòå çà ïðàíå“ è òîçè çà ÁËÎÊÈÐÀÍ ËÞÊ 
ñèãíàëèçèðàò àíîìàëèÿ (âæ. “Íåèçïðàâíîñòè è 
îòñòðàíÿâàíåòî èì”).

Âêëþ÷âàíå íà ïðîãðàìà
1. Âêëþ÷åòå ïåðàëíÿòà, êàòî íàòèñíåòå áóòîíà ÂÊËÞ×ÂÀÍÅ/ÈÇÊËÞ×ÂÀÍÅ. Âñè÷êè èíäèêàòîðè ùå ñå âêëþ÷àò 
è ùå ñâåòÿò â ïðîäúëæåíèå íà íÿêîëêî ñåêóíäè, ñëåä êîåòî ùå óãàñíàò è ùå ñâåòè ñ ïóëñèðàùà ñâåòëèíà 
èíäèêàòîðúò ÑÒÀÐÒ/ÏÀÓÇÀ.

2. Çàðåäåòå äðåõèòå çà ïðàíå è çàòâîðåòå ëþêà.

3. Çàäàéòå æåëàíàòà ïðîãðàìà ñ êëþ÷à ÏÐÎÃÐÀÌÈ.

4. Çàäàéòå òåìïåðàòóðàòà íà ïðàíå (âæ. “Ïåðñîíàëèçèðàíèÿ”).
5. Çàäàâàíå íà ñóøåíåòî, àêî å íåîáõîäèìî (âæ. “Ïåðñîíàëèçèðàíèÿ”).
6. Ïîñòàâåòå ïåðèëåí ïðåïàðàò è äîáàâêè âæ. “Ïåðèëíè ïðåïàðàòè è äðåõè çà ïðàíå”.
7. Èçáèðàíå íà æåëàíèòå ôóíêöèè.

8. Âêëþ÷åòå ïðîãðàìàòà, êàòî íàòèñíåòå áóòîíà ÑÒÀÐÒ/ÏÀÓÇÀ, ñúîòâåòíèÿò ñâåòëèíåí èíäèêàòîð ùå ñâåòè 
ïîñòîÿííî â çåëåí öâÿò. Çà äà îòìåíèòå çàäàäåíèÿ öèêúë, ïîñòàâåòå ìàøèíàòà â ïàóçà, êàòî íàòèñíåòå áóòîíà 
ÑÒÀÐÒ/ÏÀÓÇÀ, è èçáåðåòå íîâèÿ öèêúë.

9. Êîãàòî ïðîãðàìàòà ñâúðøè, ùå ñâåòíå èíäèêàòîðúò . Êîãàòî ñâåòîèíäèêàòîðúò ÁËÎÊÈÐÀÍ ËÞÊ  óãàñíå, 
ìîæå äà îòâîðèòå ëþêà (èç÷àêàéòå îêîëî 3 ìèíóòè). Èçâàäåòå ïðàíåòî è îñòàâåòå ëþêà ïðèòâîðåí, çà äà èçñúõíå 
áàðàáàíúò. Èçêëþ÷åòå ïåðàëíÿòà, êàòî íàòèñíåòå áóòîíà ÂÊËÞ×ÂÀÍÅ/ÈÇÊËÞ×ÂÀÍÅ.

Ïðàíå

Èçïëàêâàíå

Öåíòðîôóãà/Èçòî÷âàíå íà âîäàòà

Ñóøåíå

Êðàé íà ïðàíåòî
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Ñïåöèàëíè ïðîãðàìè

Sport Light (ïðîãðàìà 9) ðàçðàáîòåíà å çà ïðàíå íà òúêàíè íà ëåêî çàìúðñåíî ñïîðòíî îáëåêëî (àíöóçè, 
ïàíòàëîíè, äð.); çà ïîñòèãàíå íà ïî-äîáðè ðåçóëòàòè ñå ïðåïîðú÷âà äà íå ñå íàäâèøàâà ìàêñèìàëíîòî 
íàòîâàðâàíå, óêàçàíî â „Tàáëèöà ñ ïðîãðàìèòå“.  Ïðåïîðú÷âà ñå äà ñå èçïîëçâà òå÷åí ïåðèëåí ïðåïàðàò â 
äîçà, ïîäõîäÿùà çà ïîëîâèí çàðåæäàíå.
Sport Shoes (ïðîãðàìà 10) ðàçðàáîòåíà å çà ïðàíå íà ñïîðòíè îáóâêè; çà ïîñòèãàíå íà ïî-äîáðè ðåçóëòàòè 
äà íå ñå ïåðàò ïîâå÷å îò 2 ÷èôòà (тъкан).
Express Wash & Dry (ïðîãðàìà 13) å ñúçäàäåíà çà ïðàíå è ñóøåíå íà ëåêî çàìúðñåíè äðåõè çà êðàòêî 
âðåìå. Ïðè èçáîð íà òîçè ðåæèì ìîæå äà ñå èçïåðå è èçñóøè ïðàíå äî 0,5 êã ñàìî çà 30 ìèíóòè. Çà 
ïîñòèãàíå íà îïòèìàëíè ðåçóëòàòè èçïîëçâàéòå òå÷åí ïåðèëåí ïðåïàðàò. Ïðåäâàðèòåëíî îáðàáîòâàéòå 
ìàíøåòèòå, ÿêèòå è ïåòíàòà.

Продължителността на цикъла, показана на дисплея или посочена в ръководството, е приблизително изчислена въз основа на стандартните 
условия. Реалното времетраене може да варира в зависимост от множество фактори като температура и налягане на водата при пълнене, 
температура на въздуха в помещението, количество перилен препарат, количество, вид и тегло на прането, допълнително избрани опции.

Çà âñè÷êè Test Institutes:
1) Ïðîãðàìà çà ïðîâåðêà ñúãëàñíî ñòàíäàðò EN 50229: çàäàéòå ïðîãðàìà 2 ñ òåìïåðàòóðà 60 °C.
2) Äúëãà ïðîãðàìà çà ïàìóê; çàäàéòå ïðîãðàìà 2 ñ òåìïåðàòóðà 40 °C.

Ïðîãðàìè

Òàáëèöà ñ ïðîãðàìèòå

Ï
ð

î
ãð

àì
è

Îïèñàíèå íà ïðîãðàìàòà

Ìàêñ. 
òåìïå-
ðàòóðà  

(°C)

Ìàêñ. 
ñêîðîñò 

(îáîðîòè 
â 

ìèíóòà)

ÑÓØ-
ÅÍÅ

Ïåðèëíè ïðåïàðàòè Çàðåæ-
äàíå 
ìaêñ. 
(êã)

Ïðîäúëæ-
èòåëíîñò 
íà öèêúëàÏðåä-

ïðàíå
Îñíîâíî 

ïðàíå
Îìåêî-
òèòåë

Ïðîãðàìè çà âñåêè äåí

1 ÏÀÌÓ Ïðåäïðàíå: Áåëè, èçêëþ÷èòåëíî çàìúðñåíè. 90° 1000     6 215’

2 ÏÀÌÓ: Áåëè, èçêëþ÷èòåëíî çàìúðñåíè. 90° 1000  -   6 200’

2 ÏÀÌÓ (1): Áåëè è öâåòíè, óñòîé÷èâè, ñèëíî çàìúðñåíè. 60° 1000  -   6 210’

2 ÏÀÌÓ (2): Áåëè è öâåòíè, íåóñòîé÷èâè, ñèëíî çàìúðñåíè. 40° 1000  -   6 220’

3 ÏÀÌÓ: Áåëè è öâåòíè, óñòîé÷èâè, ñèëíî çàìúðñåíè. 60° 1000  -   6 160’

4 ÏÀÌÓ–ÖÂÅÒÍÈ: Áåëè, ìàëêî çàìúðñåíè, è öâåòíè, íåóñòîé÷èâè. 40° 1000  -   6 125’

5 ÑÈÍÒÅÒÈ×ÍÈ: Öâåòíè, óñòîé÷èâè, ìíîãî çàìúðñåíè. 60° 1000  -   4,5 140’

Ñïåöèàëíè ïðîãðàìè

6 ÂÚËÍÅÍÈ ÒÚÀÍÈ: Çà âúëíà, êàøìèð è ò.í. 40° 800 - -   2 90’

7 ÎÏÐÈÍÀ/ÏÅÐÄÅÒÀ: Çà äðåõè îò êîïðèíà, âèñêîçà, ôèíî áåëî. 30° 0 - -   1 55’

8 EN 40° 800  -   4 80’

9 prt iht 30° 600 - -   4 65’

10 prt hes 30° 800 - -   (ìaêñ.2 
÷èôòà.)

50’

Ïðîãðàìè çà ñóøåíå

11 Ñóøåíå “Ïàìóê” - -  - - - 5 -

12 Ñóøåíå “Ñèíòåòè÷íè òúêàíè”   - -  - - - 4 -

13 ss as  y 30° 1000  -   0,5 30’

×àñòè÷íè ïðîãðàìè

ÈÇÏËÀÂÀÍÅ - 1000  - -  6 50’

ÖÅÍÒÐÎÔÓÃÀ - 1000  - - - 6 10’

ÈÇÏÎMÏÂÀÍÅ - 0 - - - - 6 3’
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Çàäàâàíå íà òåìïåðàòóðàòà
Çàâúðòàéêè êëþ÷à ÒÅÌÏÅÐÀÒÓÐÀ, ñå çàäàâà òåìïåðàòóðàòà íà ïðàíå (âæ. Òàáëèöà íà ïðîãðàìèòå).
Òåìïåðàòóðàòà ìîæå äà ñå ïîíèæè äî ïðàíå ñúñ ñòóäåíà âîäà ( ). Ïåðàëíÿòà àâòîìàòè÷íî ùå ïîïðå÷è äà ñå çàäàäå 
òåìïåðàòóðà, êîÿòî å ïî-âèñîêà îò ìàêñèìàëíàòà òåìïåðàòóðà, ïðåäâèäåíà çà âñÿêà ïðîãðàìà.

Çàäàâàíå íà ñóøåíåòî
Ïðè çàâúðòàíå íà ïðîãðàìàòîð ÑÓØÅÍÅ ñå 
çàäàâà æåëàíèÿò òèï ñóøåíå. Ïðåäâèäåíè ñà 
äâå âúçìîæíîñòè:
A - Âúç îñíîâà íà âðåìåòî: îò 40 äî 180 ìèíóòè.
B - Âúç îñíîâà íà ñòåïåíòà íà âëàæíîñò íà 
èçñóøåíèòå äðåõè:
Гладене : Препоръчва се за дрехи, които 
по-късно ще се гладят. По-голямата степен на 
влажност омекотява гънките и улеснява тяхното 
отстраняване.
Закачалка : идеално сушене за дрехи, които не изискват пълно изсушаване. 
Гардероб : подходящо сушене за дрехи, които ще се приберат направо в гардероба, без да се гладят.
Àêî ïî èçêëþ÷åíèå ïðàíåòî, êîåòî òðÿáâà äà áúäå èçïðàíî è èçñóøåíî, íàäõâúðëÿ ïðåäâèäåíîòî ìàêñèìàëíî êîëè÷åñòâî 
(âæ. òàáëèöàòà íà ïðîãðàìèòå), èçâúðøåòå èçïèðàíåòî è ñëåä êàòî ïðîãðàìàòà å çàâúðøèëà, ðàçäåëåòå ïðàíåòî è 
âúðíåòå åäíà ÷àñò â áàðàáàíà. Íà òîçè åòàï ñëåäâàéòå óêàçàíèÿòà çà èçâúðøâàíå íà ”Ñàìî ñóøåíå”. Ïîâòîðåòå ñúùèòå 
îïåðàöèè çà îñòàíàëàòà ÷àñò îò ïðàíåòî.

Ñàìî ñóøåíå
Îò ïðîãðàìàòîðà èçáåðåòå äàäåíî ñóøåíå (11-12) âúç îñíîâà íà òèïà òúêàí. Âúçìîæíî å ñúùî òàêà íèâîòî èëè âðåìåòî 
íà æåëàíîòî ñóøåíå äà ñå çàäàäå îò Ïðîãðàìàòîð ÑÓØÅÍÅ.

Ôóíêöèè
Äîïúëíèòå ôóíêöèè çà ïðàíå, ïðåäâèäåíè â ïåðàëíàòà ìàøèíà, äàâàò âúçìîæíîñò çà ïîñòèãàíå íà æåëàíîòî áÿëî è 
÷èñòî ïðàíå; Çà àêòèâèðàíå íà âúçìîæíèòå ôóíêöèè:
1. íàòèñíåòå áóòîíà, ñúîòâåòñòâàù íà æåëàíàòà ôóíêöèÿ;
2. ñâåòâàíåòî íà ñúîòâåòíèÿ èíäèêàòîð ïîêàçâà, ÷å ôóíêöèÿòà å èçáðàíà.
Áåëåæêà: 

- Àêî èçáðàíàòà ôóíêöèÿ íå å ñúâìåñòèìà ñúñ çàäàäåíàòà ïðîãðàìà, ñúîòâåòíèÿò ñâåòëèíåí èíäèêàòîð ùå ìèãà è ôóíêöèÿòà 
íÿìà äà ñå àêòèâèðà. 
- Àêî èçáðàíàòà ôóíêöèÿ íå å ñúâìåñòèìà ñ äðóãà ïðåäâàðèòåëíî çàäàäåíà, ñâåòëèííèÿò èíäèêàòîð, ñúîòâåòñòâàù 
íà ïúðâàòà èçáðàíà ôóíêöèÿ, ìèãà è ñå àêòèâèðà ñàìî âòîðàòà, êàòî èíäèêàòîðúò íà àêòèâèðàíàòà ôóíêöèÿ ñâåòâà.

С избирането на тази опция механичните движения, температурата и водата са оптимизирани за пране с намалено 
зареждане на леко замърсени памучни и синтетични дрехи (виж „Tаблица с програмите“). С “ ” може да се пере 
за по-кратко време, с намален разход на вода и енергия. Препоръчва се да се използва доза течен перилен препарат, 
подходяща за количеството на заредения товар. 

 1000-500
С натискането на този бутон се намалява скоростта на центрофугата.

 Ëåñíî ãëàäåíå
Ïðè èçáîð íà òàçè ôóíêöèÿ ïðàíåòî è öåíòðîôóãèðàíåòî ùå ñå èçìåíÿò öåëåñúîáðàçíî, òàêà ÷å äà ñå íàìàëè 
îáðàçóâàíåòî íà ãúíêè. Ïðè çàâúðøâàíå íà öèêúëà ïåðàëíÿòà ïðàâè áàâíè çàâúðòàíèÿ íà áàðàáàíà; Ñâåòîèíäèêàòîðúò 
íà îïöèÿòà ËÅÑÍÎ ÃËÀÄÅÍÅ è òàçè íà ÏÓÑÊ/ÏÀÓÇÀ ùå ïðèìèãâàò (ïúðâàòà - çåëåíî, âòîðàòà - îðàíæåâî) è 
ñâåòîèíäèêàòîðúò  ùå ñâåòíå. Çà çàâúðøâàíå íà öèêúëà òðÿáâà äà ñå íàòèñíå áóòîí ÑÒÀÐÒ/ÏÀÓÇÀ èëè áóòîí ËÅÑÍÎ 
ÃËÀÄÅÍÅ. Â ïðîãðàìàòà 7 ìàøèíàòà ùå ïðèêëþ÷è öèêúëà ñ íàêèñíàòî ïðàíå, ñëåäÿùèÿò èíäèêàòîð íà ôóíêöèÿòà 
ËÅÑÍÎ ÃËÀÄÅÍÅ è íà ÑÒÀÐÒ/ÏÀÓÇÀ ùå ñâåòÿò ñ ìèãàùà ñâåòëèíà (â îðàíæåâ öâÿò) è ôàçàòà „ÈÇÏËÀÊÂÀÍÅ” ùå 
îñòàíå äà ñâåòè ñ ïîñòîÿííà ñâåòëèíà. Çà äà ñå èçòî÷è âîäàòà è äà ìîæå äà ñå èçâàäè ïðàíåòî, å íåîáõîäèìî äà ñå 
íàòèñíå áóòîí ÑÒÀÐÒ/ÏÀÓÇÀ èëè áóòîí ËÅÑÍÎ ÃËÀÄÅÍÅ.
Çàáåëåæêà: Àêî æåëàåòå äà èçïîëçâàòå öèêúëà íà ñóøåíå, íåîáõîäèìî å òîé äà å â êîìáèíàöèÿ ñ íèâî  (Ãëàäåíå).

 Îòëîæåí Ñòàðò
Çàáàâÿ ïóñêàíåòî íà ìàøèíàòà äî 9 ÷àñà. Íàòèñíåòå ìíîãîêðàòíî áóòîíà, äîêàòî ñâåòíå èíäèêàòîðúò, ñúîòâåòñòâàù íà 
æåëàíàòà ñòîéíîñò çà âðåìå íà çàáàâÿíå. Ïðè ïåòîòî íàòèñêàíå íà áóòîíà ôóíêöèÿòà íÿìà äà å àêòèâíà.
Çàáåëåæêà: Ñëåä êàòî âåäíúæ å íàòèñíàò áóòîíà ÑÒÀÐÒ/ÏÀÓÇÀ, âðåìåòî çà îòëàãàíå íà ñòàðòà ìîæå äà ñå ïðîìåíè ñàìî 
ñ íàìàëÿâàíå, êàòî ñå ñòèãíå äî ïóñêàíå íà èçáðàíàòà ïðîãðàìà.

Ïåðñîíàëèçèðàíèÿ

Òàáëèöà ñ âðåìå çà èçñóøàâàíå (Óêàçàòåëíè ñòîéíîñòè)

Âèä òúêàí Òèï íà ïðàíåòî
Ìàêñèìàëíè 

êã.
Ãàðäåðîá Çàêà÷àëêà  Ãëàäåíå  

Ïàìóê

Äðåõè ñ 
ðàçëè÷íè 
ðàçìåðè, 
Õàâëèåíè êúðïè

5 255 230 180

Ñèíòåòè÷íè
×àðøàôè, 
ôàíåëè

4 180 130 115
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Ïåðèëíè ïðåïàðàòè è 
äðåõè çà ïðàíå

×åêìåäæå çà ïåðèëíèòå ïðåïàðàòè
Äîáðèÿò ðåçóëòàò îò ïðàíåòî çàâèñè è îò ïðàâèëíîòî 
äîçèðàíå íà ïåðèëíèòå ïðåïàðàòè. ñ ïðåäîçèðàíå 
íå ñå ïåðå ïî-åôèêàñíî, à òîâà âîäè äî îòëàãàíå íà 
íàëåïè ïî âúòðåøíàòà ñòðàíà íà ïåðàëíàòà ìàøèíà 
è äî çàìúðñÿâàíå íà îêîëíàòà ñðåäà.

! Не използвайте препарати за ръчно пране, защото 
образуват много пяна.
! Използвайте прахообразни перилни препарати за бели 
памучни тъкани за предпране и за пране при температура 
над 60°C.
! Уверете се, че следвате указанията, посочени върху 
опаковката на перилния препарат.

Èçòåãëåòå ÷åêìåäæåòî çà 
ïåðèëíèòå ïðåïàðàòè è 
èçñèïåòå ïðàõà çà ïðàíå 
è äîïúëíèòå ïðåïàðàòè 
ïî ñëåäíèÿ íà÷èí.

îòäåëåíèå 1: Ïðåïàðàò çà ïðåäïðàíå (íà ïðàõ)
îòäåëåíèå 2: Ïðåïàðàò çà ïðàíå (íà ïðàõ èëè òå÷åí)
Òå÷íèÿò ïðåïàðàò ñå èçñèïâà ïðåäè âêëþ÷âàíåòî íà 
ìàøèíàòà.
îòäåëåíèå 3: Äîïúëíèòåëíè ïðåïàðàòè 
(îìåêîòèòåë è äð.)
Îìåêîòèòåëÿò íå òðÿáâà äà èçëèçà èçâúí ðåøåòêàòà.

Ïîäãîòâÿíå íà ïðàíåòî

•	 Ðàçïðåäåëåòå ïðàíåòî ñúîáðàçíî:
	 - òèïà íà òúêàíèòå/ñèìâîëà âúðõó åòèêåòà.
	 - öâåòîâåòå: îòäåëåòå öâåòíèòå îò áåëèòå äðåõè.
•	 Èçïðàçíåòå äæîáîâåòå è ïðîâåðåòå êîï÷åòàòà.
•	 Не надвишавайте указаните стойности в „Таблица с 

програмите“, отнасящи се за теглото на сухото пране.

Êîëêî òåæàò äðåõèòå çà ïðàíå?

	 1 ÷àðøàô 400-500 ã
	 1 êàëúôêà 150-200 ã
	 1 ïîêðèâêà 400-500 ã
	 1 õàâëèÿ 900-1200 ã
	 1 êúðïà 150-250 ã

Ñïåöèôè÷íî ïðàíå

Âúëíåíè òúêàíè: Ñ ïðîãðàìà 6 å âúçìîæíî äà ñå 
ïåðàò â ïåðàëíÿ âñÿêàêâè âúëíåíè äðåõè, ñúùî è òåçè 
ñ åòèêåò “ñàìî çà ðú÷íî ïðàíå” . Çà ïîñòèãàíå íà 
ïî-äîáðè ðåçóëòàòè èçïîëçâàéòå ñïåöèàëåí ïåðèëåí 
ïðåïàðàò è íå íàäâèøàâàéòå 2 kg ïðàíå.

1 2
3

Êîïðèíà: èçïîëçâàéòå ñïåöèàëíàòà ïðîãðàìà 7 çà 
ïðàíå íà âñè÷êè äðåõè îò êîïðèíà. Çà äåëèêàòíèòå 
òúêàíè ñå ïðåïîðú÷âà èçïîëçâàíåòî íà ñïåöèàëåí 
âèä ïåðèëåí ïðåïàðàò.
Ïåðäåòà: препоръчва се да се сгънат и поставят в 
доставената торбичка. Èçïîëçâàéòå ïðîãðàìà 7.
Jeans: ïðåäè ïðàíå îáúðíåòå äðåõèòå è èçïîëçâàéòå 
ñàìî òå÷åí ïåðèëåí ïðåïàðàò. Èçïîëçâàéòå ïðîãðàìà 8.

Ñèñòåìà çà èçìåðâàíå íà òîâàðà

Ïðåäè âñÿêî öåíòðîôóãèðàíå, ñ öåë èçáÿãâàíå 
íà ïðåêàëåíè âèáðàöèè è çà ðàâíîìåðíî 
ðàçïðåäåëÿíå íà òîâàðà, áàðàáàíúò ñå çàâúðòà 
ñ ìàëêî ïî-âèñîêà îò òàçè ïðè ïðàíåòî ñêîðîñò. 
Àêî ñëåä íàïðàâåíèòå ïîñëåäîâàòåëíè îïèòè 
òîâàðúò âñå îùå íå å ïåðôåêòíî ðàçïðåäåëåí, 
ìàøèíàòà èçâúðøâà öåíòðîôóãèðàíå ïðè ñêîðîñò, 
ïî-íèñêà îò ïðåäâèäåíàòà. Ïðè íàëè÷èå íà 
ïðåêàëåí äåáàëàíñèðàíå ïåðàëíÿòà èçâúðøâà 
ðàçïðåäåëåíèåòî âìåñòî öåíòðîôóãàòà. Çà 
óëåñíÿâàíå íà ïî-äîáðîòî ðàçïðåäåëåíèå íà òîâàðà 
è ïðàâèëíîòî ìó áàëàíñèðàíå ñå ïðåïîðú÷âà äà ñå 
ñìåñâàò äðåõè çà ïðàíå ñ ãîëåìè è ìàëêè ðàçìåðè.
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Ïðîáëåìè è ìåðêè çà 
îòñòðàíÿâàíåòî èì

Âúçìîæíî å ïåðàëíàòà ìàøèíà äà îòêàæå äà ðàáîòè. Ïðåäè äà ñå îáàäèòå â ñåðâèçà çà òåõíè÷åñêà ïîääðúæêà è 
ðåìîíò (âæ. “Ñåðâèçíî îáñëóæâàíå”), ïðîâåðåòå äàëè íå ñòàâà âúïðîñ çà ëåñíî ðåøèì ïðîáëåì, êàòî ñè ïîìîãíåòå 
ñúñ ñëåäâàùèÿ ñïèñúê.

Ïðîáëåìè:
Ïåðàëíàòà ìàøèíà íå ñå âêëþ÷âà.

Öèêúëúò íà èçïèðàíå íå çàïî÷âà.

Ïåðàëíàòà ìàøèíà íå ñå ïúëíè 
ñ âîäà (áúðçî ìèãà ñâåòëèííèÿò 
èíäèêàòîð çà ïúðâàòà ôàçà íà ïðàíå).

Ïåðàëíÿòà íåïðåêúñíàòî ñå ïúëíè è 
èçòî÷âà.

Ïåðàëíàòà íå ñå èçòî÷âà èëè íå 
öåíòðîôóãèðà.

Ïåðàëíàòà âèáðèðà ìíîãî ïî âðåìå 
íà öåíòðîôóãèðàíå.

Ïåðàëíàòà èìà òå÷.

Ñâåòëèííèòå èíäèêàòîðè íà “îïöèèòå” è 
ñâåòëèííèÿò èíäèêàòîð íà “ñòàðò/ïàóçà” 
ìèãàò è åäèí îò ñâåòëèííèòå èíäèêàòîðè 
íà “òåêóùà ôàçà îò ïðîãðàìàòà” è íà 
“áëîêèðàí ëþê” ñâåòÿò ïîñòîÿííî.

Îáðàçóâà ñå òâúðäå ìíîãî ïÿíà.

Êîìáèíèðàíàòà ïåðàëíÿ ñúñ ñóøèëíÿ 
íå ñóøè.

Âúçìîæíè ïðè÷èíè / Ìåðêè çà îòñòðàíÿâàíåòî èì:
•	 Ùåïñåëúò íå å âêëþ÷åí êúì åëåêòðè÷åñêè êîíòàêò èëè íå å äîáðå âêëþ÷åí, 

çà äà ïðàâè êîíòàêò.
•	 Íÿìàòå òîê âêúùè.

•	 Ëþêúò íå å çàòâîðåí äîáðå.
•	 Áóòîíúò ÂÊËÞ×ÂÀÍÅ/ÈÇÊËÞ×ÂÀÍÅ íå å áèë íàòèñíàò.
•	 Áóòîíúò ÑÒÀÐÒ/ÏÀÓÇÀ íå å áèë íàòèñíàò.
•	 Êðàíúò çà âîäà íå å îòâîðåí.
•	 Çàäàäåíî å çàáàâÿíå, êîåòî ñå å íàñëîæèëî âúðõó âðåìåòî çà ïóñêàíå.

•	 Ìàðêó÷úò çà ñòóäåíàòà âîäà íå å ñâúðçàí êúì êðàíà.
•	 Ìàðêó÷úò å ïðåãúíàò.
•	 Êðàíúò çà âîäà íå å îòâîðåí.
•	 Íÿìà âîäà ïî âîäîïðîâîäíàòà ìðåæà.
•	 Íàëÿãàíåòî å íåäîñòàòú÷íî.
•	 Áóòîíúò ÑÒÀÐÒ/ÏÀÓÇÀ íå å áèë íàòèñíàò.

•	 Ìàðêó÷úò çà ìðúñíàòà âîäà íå å ìîíòèðàí ìåæäó 65 è 100 ñì îò çåìÿòà (âæ. 
“Ìîíòèðàíå”).

•	 Êðàÿò íà ìàðêó÷à çà ìðúñíàòà âîäà å ïîòîïåí âúâ âîäà (âæ. “Ìîíòèðàíå”).
•	 Êàíàëèçàöèîííàòà òðúáà â ñòåíàòà íÿìà îòäóøíèê.
Àêî ñëåä òåçè ïðîâåðêè ïðîáëåìúò íå ñå ðåøè, çàòâîðåòå êðàíà çà âîäàòà, 
èçêëþ÷åòå ïåðàëíàòà ìàøèíà è ïîçâúíåòå â ñåðâèçà. Àêî æèëèùåòî âè ñå íàìèðà 
íà ïîñëåäíèòå åòàæè íà ñãðàäàòà, íàëÿãàíåòî íà ñòóäåíàòà âîäà ìîæå äà å íèñêî, 
ïîðàäè êîåòî ïåðàëíàòà ìàøèíà íåïðåêúñíàòî ñå ïúëíè è èçòî÷âà. Çà èçáÿãâàíå íà 
òîâà íåóäîáñòâî â òúðãîâñêàòà ìðåæà ñå ïðåäëàãàò ïîäõîäÿùè âúçâðàòíè êëàïàíè.

•	 Ïðîãðàìàòà íå ïðåäâèæäà èçòî÷âàíå: ñ íÿêîè ïðîãðàìè òðÿáâà äà ñå 
èçâúðøâà ðú÷íî.

•	 Âêëþ÷åíà å ôóíêöèÿòà “Ëåñíî ãëàäåíå”: çà çàâúðøâàíå íà ïðîãðàìàòà ñå 
íàòèñêà áóòîí ÑÒÀÐÒ/ÏÀÓÇÀ (âæ. “Ïåðñîíàëèçèðàíèÿ”).

•	 Ìàðêó÷úò çà ìðúñíàòà âîäà å ïðèòèñíàò (âæ. “Ìîíòèðàíå”).
•	 Êàíàëèçàöèîííàòà òðúáà å çàïóøåíà.

•	 Ïðè ìîíòàæà áàðàáàíúò íå å áèë îòáëîêèðàí ïðàâèëíî (âæ. “Ìîíòèðàíå”).
•	 Ïåðàëíàòà ìàøèíà íå å íèâåëèðàíà (âæ. “Ìîíòèðàíå”).
•	 Ïåðàëíàòà ìàøèíà å ïðèòèñíàòà ìåæäó ìåáåëè è ñòåíà (âæ. “Ìîíòèðàíå”).

•	 Ìàðêó÷úò çà ñòóäåíàòà âîäà íå å äîáðå ñâúðçàí (âæ. “Ìîíòèðàíå”).
•	 ×åêìåäæåòî çà ïåðèëíèòå ïðåïàðàòè å çàïóøåíî (çà ïî÷èñòâàíåòî ìó âæ. 

“Ïîääðúæêà è ïî÷èñòâàíå”).
•	 Ìàðêó÷úò çà ìðúñíàòà âîäà íå å ôèêñèðàí äîáðå (âæ. “Ìîíòèðàíå”).

•	 Èçêëþ÷åòå ìàøèíàòà è èçâàäåòå ùåïñåëà îò êîíòàêòà, èç÷àêàéòå îêîëî 1 
ìèíóòà è ÿ âêëþ÷åòå îòíîâî. Àêî íåèçïðàâíîñòòà íå ìîæå äà ñå îòñòðàíè, 
ïîòúðñåòå óñëóãèòå íà Ñåðâèçà.

•	 Ïåðèëíèÿò ïðåïàðàò íå å çà àâòîìàòè÷íà ïåðàëíà (òðÿáâà äà èìà íàäïèñ 
“çà àâòîìàòè÷íà ïåðàëíà”, “çà ïðàíå íà ðúêà è çà àâòîìàòè÷íà ïåðàëíà” èëè 
ïîäîáåí íàäïèñ).

•	 Äîçèðàíåòî å áèëî òâúðäå ãîëÿìî.

•	 Ùåïñåëúò íå å âêëþ÷åí êúì åëåêòðè÷åñêè êîíòàêò èëè íå å äîáðå âêëþ÷åí, 
çà äà ïðàâè êîíòàêò.

•	 Íÿìàòå òîê âêúùè.
•	 Ëþêúò íå å çàòâîðåí äîáðå.
•	 Çàäàäåíî å çàáàâÿíå, êîåòî ñå å íàñëîæèëî âúðõó âðåìåòî çà ïóñêàíå.
• ïðîãðàìàòîðúò ÑÓØÅÍÅ å ïîñòàâåí íà ïîçèöèÿ 0.
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Ñåðâèçíî îáñëóæâàíå

Ïðåäè äà ñå ñâúðæåòå ñ òåõíè÷åñêèÿ ñåðâèç:
•	 Ïðîâåðåòå äàëè ìîæåòå äà ðåøèòå ñàìè ïðîáëåìà (âæ. “Ïðîáëåìè è ìåðêè çà îòñòðàíÿâàíåòî èì”);
•	 Âêëþ÷åòå îòíîâî ïðîãðàìàòà, çà äà ïðîâåðèòå äàëè íåèçïðàâíîñòòà å îòñòðàíåíà;
•	 Â ïðîòèâåí ñëó÷àé ñå îáúðíåòå êúì îòîðèçèðàíèÿ òåõíè÷åñêè ñåðâèç íà òåëåôîííèÿ íîìåð, óêàçàí íà 

ãàðàíöèîííàòà êàðòà.

!	 Íèêîãà íå ïîëçâàéòå óñëóãèòå íà íåîòîðèçèðàíè òåõíèöè.

Ñúîáùåòå:
•	 òèïà íà ïðîáëåìà;
•	 ìîäåëà íà ìàøèíàòà (Mod.);
•	 ñåðèéíèÿ íîìåð (S/N).
Òàçè èíôîðìàöèÿ ñå íàìèðà íà ôàáðè÷íàòà òàáåëêà, ðàçïîëîæåíà íà çàäíàòà ñòðàíà íà ïåðàëíàòà ìàøèíà è â 
ïðåäíàòà ÷àñò, ñëåä êàòî ñå îòâîðè ëþêúò.
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